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1978 -07 06 

. Regierungsvorlage 
InternationaleEnergi~agentur - Durchführungsübereinkommen eines Programms zur Ent

wicklung und Erprobung von Sonnenheiz- und Kühlsystemen samt Anhängen 

(Übersetzung) 

INTERNATIONAL ENERG,Y AGENCY INTERNATIONALEENERGIEAGENTUR 
IMPLEMENTING AGREEMENT FOR A DURCHFüHRUNGSüBEREINKOMMEN 
PROGRAMME TO DEVELOP AND TEST EINES PROGRAMMS ZUR ENTWICK~ 
SOLAR HEATING AND COOUNG LUNG UND ERPROBUNG VON SON-

SYSTEMS NENHEIZ- UND KüHLSYSTEMEN 

The ContractingParties 

CONSIDERING that the Contracting Parties, 
being either gbvernments or international organi
sations or parties designated by their respective 
governments pursuant to Article III of the Guid
ingPrinciples for' Co-operallion ,in the Field 
of'Energy, Research arid Development adopted 
by the Governing Board of the International 
Energy Agency (the "Agency") on28th July, 1975, 
wish to take part in the establishment and opera
tion of a Programme to Develop and T es! Solar 
He~ting and Cooling Systems (the "Programme") 
as provided in this Agreement; 

CONSIQERINGthat the ContractingParties 
which . are. governmerits and the governments of 
the other ContractingParties (referred to collec
tive1y as the "Governments") participate in the 
Agency and have agreed in Article 41 of the 
Agreement on an International Energy Program 
(the "I.E.P. Agreement';) to undertake national 
program~es in the areas set out in Article 42 
of the LE.P. Agreement, including research and 
development in solar energy; 

Die Vertragschließenden Parteien, 

IN ANBETRACHT der Tatsache, daß ,die 
Vertragschließenden Parteien, !die entweder Re
gierungen 'oder internationale Organis,ationen 
sind oder aber Parteien, ,die von ihren jeweiligen 
Regierungen gemäß Artike:l III der vom Ver
waltungsrat der In~ernationalen Enellgie-Agentur 
(im folgenden als "die Agentur" bezeichnet) am 
28. Juli 19750eschlossenen Richtlinien für die 
ZUSIammenarbeit 'auf dem Gebiet ",on Forschung 
und Entwicklung im Enerrgiebereich namhaft ge
macht wurden, sich im EinkLang mit .diesem 
übereinkommen an der Errichtung und Durch
Hihrungeines Programms zur Entwicklung und 
Erprobung von Sonnenheiz- ,und Kühlsystemen 
(im folgenden als "rda.s Programm" bezeichnet) 
beteili.gen wonen; 

IN ANBETRACHT der Tatsache, daß jene 
V,ertl1agschließenden Parteien, ,die Regierungen 
sind; sowie die' Regierungen der anderen Ver
tragschließenden Parteien (irrn folgendenzusam
menfassend als "die Regierungen" bezeichnet) 
an der Agentur beteiligt sind und ,sich -in Ar
tikel 41 des übereinkommenrs über ein Inter
nationales Energieprogramm (im folgenden all> 
".das LE.P.-übereinkommen" bezeichnet) bereit 
erklärt hacben, inden in Artikel 42 .des LE.P.
übereinkommens bezeichneten Bereichen natio-
nale Programme in die Wege :nu leiten, ein
schließlich der Forschung und Enrtwicklung auf 
dem Gebiet ,der Sonnenenergie; 

CONSIDERING that in the Governing Board IN ANBETRACHT ,der Tatsache, daß die 
of the Agency on 28th July,1975, the Govern- Regierungen am 28. Juli 1975 ~m Verwaltungs rat 
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ments approved the Programme as a special 
activity under Article 65 of the I.E.P. Agreement; 

CONSIDERING that the Agency has recog
nised the establishment of the Programme as an 
important component of international co-opera
tion in the field of solar energy research and 
development; 

HA VE AGREED as folIows: 

Article 1 

OBJECTIVES 

(a) Scope of Activity. The Programme to be 
carried out by the Contracting Parties within 
the framework of this Agreement shall consist 
of co-operative research, development, demonstra
tions and exchanges of information regilrding 
solar heating and eooling systems. . 

(b) Method of lmplementation. The Contracting 
Parties shall implement the Programme by under
taking one 01" more tasks (the "T ask" 01" "T asks") 
each of which will be open to participation by 
two 01" more Contracting Parties as provided 
in Article 2 hereof. The Contracting Parties 
which partieipate in a particular Task are, for 
the purposes of that Task, referred to in this 
Agreement as "Participants" .. 

(c) T ask Co-ordination and Co-operation. The 
Contracting Parties shall co-operate in co-ordi
nating the work of the various Tasks and shall 
endeavour, on the basis of an appropriate sharing 
of burdens and benefits, to encourage co-operation 
among Participants engaged in the various Tasks 
with the objective of advancing the research and 
development activities of all Contracting Parties 
in the fjeld of solar heating an~ eooling systems. 

Article 2 

der Agentur dem Programm als einer Sonder
tätigkeit im Sinne des Artikels 65 des LE.P.
übereinkommens ihre' Genehmigung erteilt 
haben; 

IN ANBETRACHT ,der Tatsache, daß die 
Agentur die Errichtung 'des Programms als einen 
wichtigen Bestandt;ei'l :der internationalen Zu
sammenarbeit bei ,der Forschllng und Entwicklung 
auf dem Gebiet der Sonnenenergie 'anerkannt 
hat; 

SIND wie folgt UBEREINGEKOMMEN: 

Artae'l 1 

ZIELSETZUNGEN 

(a) Wirkungsber,eieh:Dasvon,den Ver
tragschließenden Parteven im Rahmen dieses 
übereinkommens auszuführende Programm be
steht aus ,der gemeinsamen Forschung, Entwick
lung, Vorführung von Sonnenheiz- und Kühl
systemen sowie dem A'IlStlausch von Idiesbezüg
lichen fnformationen. 

(b) Art der Durchführung: Die Ver
tragschließenden PartJeienführendas Programm 
durch, indem -sie ,eines oder mehrere der Pro'
jekte übernehmen (im folgenden als "Projekt" 
oder "Projekte" bezeichnet), von denen jedes nach 
Artikel 2 dieses übereinkommens der Beteiligung 
durch zwei oder mehr Vertl"agschließende Par
teien offensteht. Die V ertragschLießeruden Par
tei'en, die sich a.n einem bestimmten Projekt be
teiligten, s.ind für die Z"":ecke 'di,eses Projektes in 
diesem übereinkommen als "Teilnehmer" be-
zeichnet. . 

(c) Pro j e k t k 00 rd .j n a don u n -cl Z u
sam m e n a 1" bei t: Die Vertragschli-eßenden 
Paroeien we!'den bei der Koo!'dinierung der Ar
beit im Rahmen rder verschiedenen Projekte zu
sammenarbeiten und ,danach trachten, auf der 
Gmnldla:ge einer entsprechenden Kosten~Nutzen
Teilung die Zusammenarbeit unter ,den an den 
verschiedenen projektenB,eteiligten -dahingehend 
zu rför:dern, die Forschungs~ un'd Entwicklungs
tätigkeit aller Vertra~schließenden Parteien aud 
dem Gebiet der Sonnenheiz- und Kühlsysteme 
zu v>el'stä!'ken. 

ArtikeJ 2 

IDENTIFICATION AND INITIATION OF BEZEICHNUNG UND EINLEITUNG VON 
T ASKS PROJEK.TEN 

(a) Identification. The Taskis undertaken by (a) Be ze ich nun g: Die von den Teilneh
Participants are identified in the Annexes to this mern übernommenen Proj,ekte sind in den An-' 
Agreement .. At the time of signing this Agree- häng,en dieses übereinkommens -näher bezeichnet. 
ment, each Contracting Party shall confirm its B,ei der Unterzeichnung die5Jes übereinkommens 
intention to participate in one or more Tasks bekräftigt jede Vertragschließende Partei ihre 
by giving the Executive Director of the Ageney Absicht, sich an einem oder an' mehreren der 
a Notice of Participation in the relevant Annex Projekte zu beteiligen, rundem sie dem Exekuti",-
01" Annexesand the Operating Ag~nt for each direktor der Agentur eine None über die Tei.J-
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984 ,der Beilagen 3 

Taskshall glve the Exeeutive Direetor of the 
Ageney a Notiee of Aeceptanee of the Task 
Annex. Thereafter, eamTask shall be earried 
out in aeco1"dance with the procedures set forth 
in Articles 2 to 11 hereof, unless otherwise speci-

. ficallyprovraed in the applieable Annex. 

(b) Initiation 0/ Additional Tasks. Addillional 
Tasks may be initiated by any Contraeting Party 
according to the following procedure: 

(1) A Contracting Party wishing to mltJate 
a new Task shall present to one or more 
Contractirig Parties for approval a draft 
Annex, similar in form to the Annexes 

. atnamed hereto, containing a deseription 
·of the scope of work and eonditions of the 
Task pi'oposed to be perforrned; 

(2) Whenever two or more Contracting Parties 
. agree to undertake a new T ask, they shall 
subnrit thedraft Annex for approval by 
the. ExecutiveCommittee pursuant to Ar
tide 3 (e) (2) hereof; the approved draft 
Annex shall become part of this Agreement; 
Notiee of Partieipation in the Task by 
Comracting Parties and aeceptance by the 
Operating Agent shall be cornrnunicated 
to the Exeeutive Director in the manner 
provided in paragraph (a) above; 

(3) In carrying out the various Tasks, Par
ticipants shiu co-ordinate their activities in 
order to avoid duplicallion of activ:ities. 

(e) Application 0/ Task Annexes. Eam Annex 
shall pe bin ding only upon the Participants 
therein and upon the Opera:ting Agent for that 
Task, and shall not affect the rights or obligations 
of other Contracting Barties. 

Article 3 

THE EXECUTIVE COMMITTEE 

nanme an dementsprecheniden Anhang oder den 
en1lsprechenden Anhängen'Ü'bergilbt, und ,der Jür 
jedes Projekt Bearuftna.gte ,hat Idem Exekutiv
direktor der Agentur eine Note über die An
na;hme des das Projekt enthaltenden Anhangs zu 
geben. Danach ist jedes Projekt gemäß den in 
den Artikeln 2 bis 11 dieses übeneinkommens 
angege:benen Vertahrenauszutführen,sofern der 
j.eweil~ge Anhang nicht au~rücklich etwas anderes 
vor:&ieht. 

(b) Ein 1 e it u n g z u sät z 11 i e h 'e r P r 0-

je k t e: Zusätzliche Projekne können von jeder 
Vertragschließenden .Partei auf folgen:de Weise 
in die Wege gele~tet werden: 

(1) Bine Vertragschließenide Bartei, die ein 
neues Proj·ekt in die Wege lei-ren will, hat 
einer Vertra:gschließeniden Partei oder meh
reJ.1en Vertl1agscl11ießendenParteien einen 
Anhangsentwud 7JUr Gen.ehmigung vorzu
legen, Ider in 'der Form dem diesem über
einkommen be1gefügten Anhang entspricht 
und eine Beschreilbung ,des Arbei.tS'UlIIlfangs 
und der Bedingungen des zur Durchfüh
rung vorgeschlaigenen Projehes ~nthält; 

(2) Vereinbaren 7JWei oder mehrere Vertrag
schließ·enlcle Parooien dile Durchführung eines 
neuen Projektes, Idann haben sie den An
hangsentwurtt dem Exekutli.vkomitee zur 
Genehmigung gemäß Artikel 3 Abs. (e) 
Z. 2 dieses übereinkommens vorzulegen; 
der ,genehmigte AnihangsentwUrf wird dar
aufhin Bestandteilidieses übereinkommens; 
die Note über die ,Beteiligung an einem 
Projekt seitens .der Vertugschließenden 
Parteien 'Sowie die Annaihme :seitens des 
Beauftragten :sind Idem ExekutiV1direktor in 
der cr.n Absatz (a) oben vorgesehenen Wei~e 
zuzulei.ten. 

(3) Bei der Durchführung ·der verschiedenen 
Projekte haiben Idie Tei'lnehmer ~hre Tätig
keiten zu koordinieren, um eine Verviel
fachung ,der Tät!igkeiten Zu vellmeiden. 

(e) Geltung d,er die Proj'ekte ent
ha 1 te ne n An h ä n g ,e: Jeder Anhang ist nur 
für die Teilnehmer ISowie /für Iden Beauftragten 
für dieses Projekt binderud und Ibeeinträchtigt 
in keiner Weise alie R!echte oder Pflichten der 
ami eren Vertl1agschLießeruden ,Paneien. 

DAS EXEKUTIVKOMITEE 

(a) Supervisory Control. Con:tro:! of me Pro- (a) 0 b e rau f s ich t: Die Aufsicht über das 
. grammesiha,m Oe vested in .me Executive Com- Programm obliegt dem gemäß diesem Artikel 
mittee corustituted under this hrtlide. gebilideten Exekuvivkomitee. 

(h) Membership. ']he Exeoutive Committee mall (0) Mit! g li: ed er: Dem Ex'ekutivkomitee ge
consist of one mernJber .designated ,by each Con- hört je ein von jeder Vertra.gsch1ießenden Partei 

2 
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4 984 der ,Beilagen 

tractirtg' Panty; each Contc;licnihg Party shal!l also 
designatean .alternate mem:ber tü serveün the 
E~ecutive CümmitteeJn the event that its 
designa~ed member is unable tü do 'so.. 

namhaft gemachtes Mitglied -an; jede Vertrag
schIDeßerode Par~ei ernennt überuies ~in Ers'atz
mi:tglied für Idas ExekutivkomDt,ee für' den Fall, 
daß iJhr namhaft gemachtes Mkglied seine Funk
tiün nicht ausÜlben kann. 

(c) "Respon,sibilities., The E~ecucive Cümffilittee (c) A 1]; f gab e n: Dem E~ekutlivkümiree ob-
sha:l1: " liegt folgendes: 

{I) AidJüpt for each rear, ;licting Iby ;unanimity, 
uhe Prügnmme of Work, and Budget if 
fores,een, for each Ta.sk, tügether witlh an 
inlditativ,e pro,gl1amme of WÜM and budget 
,for ,the fOlllowing ,t;Wü years; ,tbe Executive 
Comm'ittee may, ,as required, make adjust
ments within tlhehameworkot tlhe Pro
'.g,umme :ci Workan'd Budget; 

(2) Makesuch rwes anld regulations as may 
:be requ~,red für the süund management 
OIf 1lhe 'f,asks, üridlu!ding financial roles as 
'provrded in ,Artiole 6 hereoE; 

(3) Carry out ,uhe ouher fiunctions cünferroo 
upünit by this Agreement and the An
nexes heretü; aud 

(4) Günsiicler any matters sulbmitted to ,jt by 
any of ,tihe Operating Agents ür hy any 
Contra-cting Party. 

(d) Pr~cedure. 'J1he' E~eoutive 'Committee 5ha11 
carry out its respcinsibi1icies in accüroance with 
the foLlowirig prücedures: 

(1) The iExecutiv<e Committee sha!ll each year 
ellect a Ch3linman and üne 01' more Vice
Chairmen; 

(2)The Executive 'Commtttee may ,estalblish 
<Such Isubs~dJiary bodies and rules üf p.ro
ceduIiC ,as are l'equir,ed Jür ~ts prüper 
funcnioning, Ar,epresentative üf the 
Ag,ency, and ,a repr,esentative o.f each 
Operating Agent (in :its capaoity as such) 
maY3lttend meetJings of the Exeoutive 
Cümmittee aod its suhsidiary bodies in an 
adv,j,so.ry capacity; 

(3) 'f,he Executive Cümmittee s:haU meet in 
reguJlar sessiün twiceeach year; a special 
meeting slhaill Ibe aünvened Upo.lll the re
que~t 'Of any Co.ntracting Party wihich 
andemünstrate the need t!herefor; 

(4) Meetings ofthe Executive Cümmittee shaH 
be held at such time ,and in ,wch o.ffice ür 
officesas may be designated by the Cüm
niittee; 

(5) At Qeast twenty-eight ,days before each 
meetJing o.f· 1'he Executive Co.mmittee, no.
~i,ce 'of tihe üme, pla.ce' and purpüse of the 

(1) Es beschließt für jedes Jahr mit Einstimmig
keit Idas AIiooitSiProgra,mm uind, wenn vo.r
,gesehen, auch das Budget für jooes IJrüjekt 
5o.wieeinandeutungsweisCis Arbeitspro
gramm und Budget für d~e folgenden zwei 
Jahre; Idas Exekutivkomitee !kann im Rah~ 
men des Arbeitsprogramms und B,udgets 
gegebenenfa'1ls .t\.nderungen vornehmen; 

(2) Es 'stellt jene Richt;l<inien ullid Vo.Iischriften 
auJ,die für rdie einwanldfreie Durchführung 
,des Projektes erforderlich ,'Sind, ·einschließ
lich der in Artikel 6 ,dieses übereinkom
mens vürgesehenen finan2lrellen Vürschri:f
ten; 

(3) Es nimmt ,die anderen, ihm ,durch dieses 
Ober,einkommen unld seine Anhänge über-
tragenen Aufgaben wahr; und . 

(4) Es berät über alle Angelegenheiten,ldie ihm 
von ,einem der Beauftragten oder vün einer 
Vertra.gschließeniden Partei unterbreitet 
wenden. 

(d) VerfahrensweilSe: Das Exekutiv
komitJee hat seine Aufgaben im Einklang mit 
den füLgeniden V,erfahrensweisen wahrzunehmen: 

(1) Da,s ExekutliV'komitee wälhlt ~lljährlich 
einen Vürsi,tz,enden unld einen. oder meh
,fiere Stellvertretende Vürsitzende; 

(2) 'Das iEx.ruiutiV'komitee kann jiene Unter
organe schaffenu11ld ,~ich jene Geschäfts
ordnung geben, die für 'sein o.rdnungs
gemäßes Funktiünieren erfo.rderlich sind. 
Ein Vertret,er ,der Agentur Und ein Ver
'treter Ides Beauftr;ligten (in seiner Eigen
schaftaIs solcher) können an den Sitzungen 
des Exekutivkümitees unldseiner Unter
ürgane in heratellider Funktion teilnehmen; 

(3) Das 'Exekutivkomitee trint 2weimal jähr
lich 'zu ordentLichen Sitzrungen zusammen,; 
auf VerLangen ,einer Ver,tragschließenrden 
Partei, die die Nütwendigkeit 'eines solchen 
Schrittes nachwe~sen kann, ist eine Sünder
sitzung einzuberufen; 

(4) Die Sj'tzlmgen Ides Exekutivkolmitees finden 
zu Ider vom Ko.mitJee hestirmmten Zeit und 
in idem dafiür ,gewählten Büro. o.der den· 
dafür hesti.mmten Biiros statt; 

(5) Spätestens achtunldzwanzig Tage vor jeder 
Sitzung ,des· Exekutivkomitees ist der 
Zeitpunkt, Ort und Zweck der Sitzung 
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meeting 'Shall begiven to each Contract
ing Partyand. to other peI'lSons or ientities 
entitiled to attend the meetiJng; no.tice need 
not 'be given to auy per,gon or ,entity 
otherwise enüclad ther,eto H notJice is 
.waived beforeor aif:terthe meeoing; 

(6),Thequorum for the ormsaction of busi
ness in meetin,gs of' nhe Executi~e. Com
mitteesharti Ibe one-half of nhe memlbers 
,p!lus 'Üne (less any resuhing fraction) 
proviided that .a.hyaction r,elaJtJing t'Ü a 
parcioular Task shall requiJre' a quorum 
as aEoresai'd raf inembers or alternate mem
:bers de~ignated bynhe Participants intJhat 
Task. . 

(e) Voting. 

(1) When the Exeoutive Gommrttee adopts 
adecis~on orrecommendation. for or con
cerning ,a partic1,1lar Task, thc Executive 
Gommittee shalil act: 

(i) W,hen unanimity is required uooer 
:t!his'Agreement: byagreement of those 
memlbers or alternate memlbers w'hich 
w,ere rdesignated Iby the . PartJicipants 
in nhat Task. and wlhich are present 
and Vloting; 

(tii) When no expr~ss voting provision 
,ismade in trus Agpeeinent: by major
ity J. vote' ()f those members or alter
nate memlbers which were designated 
Ibr ,the Part~cipantstin, that Tarsk and 
;v1hiChare present ,aDld voting; . 

.(2) In aU other casesin which this Agreement 
· e"pressly requires Me Exeoutive COlffimLttee 

to act by unanimity,this shaU require the 
agre,ement of each member O!r ailternate 
n:remlber pr,eseni: andv;oting,anid in respect 
of aB other deoisions and reoom:mendations 
for which no eJQpress voting provision is 

· m'alde in chis .Agreemem, tihe Exeoutive 
Commiittee :shall ,act by a ni.ajority vote of 
1:'he memlbers 'Ür ahernate memlbers present 
and viotJing. H a govemmen:t has des~gnated 
m'ore than one Gontracting P,arty w this 
Agreement, those Contraoting Parties may 

· cast only one vooe under this parargr,aph; 

jelder Ver'tragsch1ießenden Parnei und ande
ren zur Teilnaihme an ,der Si'tzung berech
ügten P,ersonen oder Rechtlsträgern anzu
ki1nJdiJgen;eirieAn:kJü11ld~gung braucht an 
Persoilien oderR!echtsträger, Idenen sie sonst 
'zustehenwüpde, dainn nicht zu ergehen, 
wenn vor· oder nach Ider Sitzung ein Ver
zicht auf Idie Ankünld~gung .ausgesprochen 
wird; 

(6) Das, Quomum /für die Geschäftsfähigkeit er
mintelt 'Sich hei Sitzungen des Exekutiv
komitees naCh dem ScMThssd: ,die Hälfte 
der Mit!glielder plu'S eins (abwgliCh alLfäHig 
entstehernder Brumza:hLen), mit ,der Maß
,gabe, daß j'eldet :sich auf ein bestimmtes 
Projekt 'be:zieheilide Antrag ,ein wie oben 
genanntes Quorum der von den Teilneh
mern an j'enem Projekt naimhaft gemachten 
Mitglieder oder Ernatzmitglieder bedingt. 

(e) Stim,mabgabe: 

(1) Fällt· tdas Exekutiv~omitee beziigl.ich eines 
besnimmten Projektes eine Entscheidung 
oder gilbt es darüber eine Empfehlung ab, 
,dann gilt folgerndes: 

ist nach ,diesem übereinkommen Ein
stimmigkeiterfoClder.lich,so ha'ndelt es 
mit Zustimmung jener Mitgliader oder, 
'Ersatzmitglieder, die von den Teilneh
mernan jenem Projekt namhaft ge
macht wuriden 'lmd Idie anwesend sind 
und mitibestimmen; 

- wiJ:id ~n diesem übereinkommen keine 
'ausdrückrliche Abst~ffilffiunlgsregelung ge
troffen, ISO ,handelt es ,durch Mehrheits
votum jener Ming'liJader o:der Ersatzmit
gl.iJeder, die von den Teilnehmern an 
jen'em Projekt namhaft gemacht wur
. den und ,die anwesend sind un!d mit
stiJmmen; 

{2) In allen aIlideren Fällen, !in denen dieses 
übereinkommen Idie Handl.ungsweise des 
Exekutivkormitees ,durch Einstimmigkeit 
au'Sdrücklich erfordert, bedarf es der Zu
stimmung j,edes anwesenden und mitstim
menden Mitgliedes oder EI'ISatzmitgliedes, 
unid hinsichtlich aller tanlderen Entsche~dun
gen und Empfehluiligen, für die in diesem 
übereinkommen keine ausdrückliche Ab
stimmungsregelung getroffen wird, handelt 
das Exekutivkomitee durch Mehrheitsvo
tum .der anwesenden und mitstimmenden 
Minglieder order Epsatzmitglieder. Hat ,eine 
Regiepung mehr a,ls eine Vlertrag,schließende 
Partei zu Idiesem übereinkommen namhaft 
gemacht, so besitzen diese Vertragsch1ie
ßeiliden Parteien nach diesem Absatz nur 
eine Stimme. 
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(3) The decisiüns and r:ecommendatlions re
J,erred tü in paragraphs (1) land (2) above 
may, with tJhe agreement üf each memlber 
or aiIternate member entitled to act 
thereon, be ma>de ihy maH, telex or ca,Me 
without tihe necess~ty for eailling a meeting. 
Such aecion shaJl be taken by unanimity 
or majority of such memlbers as in a 
meeting. The Ohall1man of -ehe Exeauti<ve 
Cornmittee sh3lU ensurethat aU memlbers 
are informed 'of eam decision or recom
meDldaüon m3ide pursuant tü chis para
graph. 

(f) Reports. The Ex;ecutive Cümmittee shahl, 
at 'least annualily, provide ,me Ag,eney with 
periocLie reports ün the prügress of ,the Pro
gra.mme. 

Article 4 . 

'JHE OPtERATING AGENTS 

(a) Designation. Partieipahts sha:hl designate in 
the ,relevant Annex an Operalling Agent für each 
'f,<liSk. Refer,enoes in this Agl'ieementto the Op
enting Agent shall apply tü ,each Operating 
Agent :in ,respeet 'Of :the Task for w'hich it is 
r,esponsiJble. 

(b) Scope of Authority to Act on Behalf of 
Participants. SUlbject uo the prov'lSl'ons of Ar
nide 7 hereof and tio tlheapplieahle Annex: 

(1) Alll legal aots required 00 earry outeach 
Task shaJH Ibe performedün :behaJf of the 
Participants bythe Operalling Agent für 
the Task; 

(2) The Operating Agent shaJl hoM, for uhe 
Ihenefit of tihe Participants, the 'lega:l title 
to aMproperty rights '\V1hich may acel'1ue 
to or beaequliroo for the Task. 

The 'Operating Agent shaill loperatethe Task 
under ~ts supervision and responsibi.lity, slUbjeet 
to this Agreement, inaccoI'dance wirtih t!he law 
üf the oountry cJ the Operating Agent. 

(e) Reimbursements of Costs. The Executive 
Cümmittee may provide that expenses and 
eosts ineurnd ihy an Operating Agent in aeüng 
as such pursuant to othis <Agreement shaJhl be 
reimbursed to. the Operatmg Agent from funds 
made avaHaJble ihy the Pa,rticipants pursuant tü 
Artieile 6 hereof. 

(d) Replacement. Shou~d ,the Ex;ecutive Com
mittee wish ,to ,replace an Operating Agent 
withanother government or ,entity, the Exec
utive Committee may, accing by !Unanimity 
and wich ehe consent of sum government or 

(3) Die in <den Absätzen 1 und 2 oben ge-
.. nannten Entschddungen und Empfehlun

gen können mit Zustimmung jedes dazu be
fugten Mitgliedes oder Ersatzmitlgliedes 
auf dem Postweg, per FernschreDber oder 
auf dem Te1egrtammweg gefaßt ~eroen, 
ohne Idaß ,die Einberufunlg ,einer Sitzung 
erfoJ:iderlich ,ist. In einem solchen Fall ist 
wie -bei einer Sitzung ,die Einstimmi.gkeit 
oder Mehrheit jener Mitgl:ietder ·emol'1der
lich. Der Vorsi,tzende .des Exekutivkümi
tees ist dafür verantwortlich, .<daß aUe Mit
glieder von j,eder gemäß diesem Absatz ge- , 
troffenen Entschei,dun,g oder Empfehlung 
verständigt wel'1den. 

(f) Beriehterst,atrtu·n'g: !Da~ Exekutiv
komitee ,hat der Algentur .r:ege1mäßig - zumin
dest jährlich - 'Über Idie Entwicklung des Pro
gratmffiS Bericht zu erstatten. 

Artikel 4 

DIE BEAUFTRAGTEN 

(a) B ,e s t dl u n g: Die 'J:eilnetlmier haben in 
dem jeweiligen Anhang lür jedes Prüjekt einen 
Bea'UJftl1agten namhaft zu mamen. :Bezugnahmen 
in <diesem über,einkommen auf Iden Beauftragten 
gehen für jeden Beauftragten bezüglich jenes 
Prüjektes, 'Für idas er die Ver:antwortung urägt. 

(b) H a n Id 1 u ng 's voll m a e h t <1 m N a
me n ,d e r Te i 1 n e hm er:. Vorbehaltlich der 
Bestimmung V10n Arti'kd 7 dic&es übereinkom
mens sowie ,des ,gelteniden Anhanges 

(1) s~nld lalle für ,die Durchführung eines Prü
jektes erforder1rmen Rechts:gesmäfte von 
den für ,das' Prüjekt· Beauftra,gnen im Na
men der Teilnehmer zu vollz,iehen; 

(2) besitzt der Beauftragte -zum Nutzen der 
Teilnehmer - Iden Rechtsanspruch auf 
alle Vel'1mögensrechlle, ,die Idem Pl'Ojekt zu
fallen Oider ,dafür erworben wel1den. 

Der Beauftraglle hat das Projekt 11m Einklang 
mit den Gesetzen seines Landes unter eigener 
Aufsicht Idurmzufünren un,d die Verantwortung 
gemäß den Bestimmungen di,eses Ülbel1einkom
mens :dafürzu tragen. 

(e) K os t ,e n v'e r Ig Ü tun g: Das Ex'ek.utivko
mitee kann v,el'fÜigen, ,daß loem :Beauftrar/ten in 
seiner Funktlion als solchem die im Sinne dJieses 
übereinkommens 'entsva,ndenen Auslagen und 
KOSllen aus Iden v,on den Teilnehmern nach Ar
tikel 6 ,dieses ühereinkommens zur Verfügung 
gestellten GeLdmitteln vergütet wenden. 

(d) Aus ta u s c h: Süll te drus Exekutivkomitee 
den Wunsch hegen, ei'nen Beauftra.gten 'durch eine 
andere Regierung (lider einen anderen Rechtsträ
ger abzulösen, 'so kann es mit einstimmigem Be
schluß und. hei Zustimmung ,einer solchen Regie-
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enroity, replace the w~ial Operating Agent. Refer~ 
ences in this Agreement to t:he "Opel1atirtg 
Agent" shai1l indude any gJovernmentor encity 
appointed' to replace the original Operating 
Agent runder tJhis 'paragl1aph. 

(e) Resignation. An Operating Agent ,sha1J. have 
the l"ight toresign at anytirne, by givling ~ix 
mont<hs written notice to vhat effect to ·me 
Exec,utive' Committee, provi'ded that: 

. (1) A Partlchpant, or entitydesignated by a 
PaI'nicipant, ,is at such time willling to 
asmmethe iduties a!1ld obJigations .of the 
Operating Agent .and so notifies the Exec
utive. COfumi,ttee and the other Partici
pants tothateffect, in writin,g, not less 
nh3!ntJhr,ee miönths in advance. of t:he 
effedive date ofsudi .resignation; and 

(2) Such Pa'l1tJici,pant or entity is approved 
.' Ibytlhe Execut;ve Commiutee, acting by 

-u.nanimity. 

(f) Accounting. AnOpera~g Agent which is 
replbc.ed. or' "':'1hich resignsas Operat:ing Agent 
sha;1l 'prov,iidetJheExeoutive Commititee with 
an accounting lof any monies andother assets 
which ii may have co1lleoted or acquired for the 
Task in ,tJhe course 9f .carrying out its respon-
sibil:i~ie~c as Operatin,g Agent. . 

(g) Tr:ansfier of Rights. In theevent tlhat 
another . Operating Agent is appointed under 
paragra.ph. (d) .ar :(e) albove, tlhe Opeuuing 
Agentshall transfer to such repl'acement Oper
ating Agent anyproperty rights whiich it may 
h61don behallf of t!he Task. 

I"· , 

" Article 5 

ADMINliSTR:.A TrON AND ST AFF 

(a) Administrationof. T asks.Each Operatin,g 
Agent shaWl !be ,respons~ble uo -ohe Executive 
Committee for im~leme11lting its ,designated Task 
in accordance with :this A~reement,tlh'e appli
cablle Tisk Annex, anduhe deoisions of me 
Executive Committee. 

(b) Information and Reports. Each Operating 
Agent' sha:11 fumj,gh 00 tJhe Executive Committee 
such infoI'mationconceni·ingthe Task as the 
Committee may request and shall each year 
submit, 11Iot Ilater uhari two months a·fter the 
end' of the financial year, a r-eport on the status 
of the Tagk. . 

(c) Staff. lit shalll Ibe tJhe respons~bility of me 
Operaüing A,gent to Iretain such staff as may 

rung oder eines solchen Rechtsträgers den hishe
rigen Beauftragten auszutauschen. Hinweise in 
dies·em ühercin!komimen auf den ",Beauftra~ten" 
heziehen sich auf ·aHe RegilCrungen oder Rechts
träger, .die dazu ausgewählt wunden, den ur
spl'ünglichen Beauftragten nach 'diesem Absatz 
abzulösen. 

(e) R ü c k tri t t: Ein Beauftragter hat das 
Recht, jederzeit' 2)uriick7JUtreten, in;demer das 
ExekutiV'komitee dieS/bezüglich bei Einhaltung 
einer sechsmonatigen Kündigungsf,r,ist sChriftlich 
benachrichtigt, sofern: 

(1) ·ein Teilnehmer oder ein von einel11 Tei:!
nehmer nlamhaft gemacht.er Recht:sträger 
zum betreffenden Zeitpunkt Ibereit ist, die 
Pflichten und Obliegenlheiten Ides Beauf
tragten zu i1bernehmen Uilid ,das Exekutiv
komitee ru'IlId diean'deren Vertr.agschli'eßen
,den Parueien ,diegb~üg1ichspätestens drei 
Monate vor Idem Zeitpunkt ,der Wirksam
keit des Rücktritüs aüf schriftlichem Wege 
unterrichtet; und 

(2) dies'em Teilnehmer oder diesem Rechtsträ
ger vom Exekutivkomitee einstimmig die 
Genehmigung erteilt wind. 

(f) Re c h nun gs 1 e gun .g: Ein Beauftragter, 
,der ausgetJauscht wiI'd oder als Beauftragter zu
l'üchritt, hat dem Exekutivkomit~ über alle 
GeLdmittel O'der sonst~gen Aktivla,die er im 
Lauf.e der Durchführung sein'er Aufgaben als Be
auftragter wr das Projekt geSlammelt oder er
worhen hat, Rechnung zu legen. 

(.g) übertragung von Rechten: Wird 
nach den Abs;itzJen~d) oder (e) oben ein afllderer 
Beauftra~ter bestellt, so hat der bisherige Beauf
tragte !dem neuen Beauftragten ,aUe für das Pro
jekt erwor:benen -Eigentumsrechte zu übertragen. 

Ar t·i k e 1 5 

VERWALTUNG UND J?ERSONAL 

(a) Leitunlg des Projekts: Jeder Be
auftragte ist ,dem Exekutivkomitee ,für die 
Durchführung !der ihmübertragjenen Projekte 
im Sinne Idies·es übereinkommens, Ides jeweil,igen, 
das Projekt enthaltenden Anhanges sow~e der 
EntJscheidungen Ides Exelmtivkomitlees verant
wortlich. 

(b) I n f or ma t ion 'e nun d ·B e r .i c h t e r
s t ,at tun g: Jeder Beauftragte hat ,dem Exe
kutivkomitee ,diejenigen Informationen über das 
Projekt zu geben, die ,das KomitJee anfol1dert und 
ihm allja1hrlich, spätestens zwei ~onate nach 
EnJde ,des F,inanzj,~hres,einenBel1icht i1ber den 
Zustand :d.es Projektes vorzulegen. 

(c) , Das Pe rs on a '1: Es ist die Aufgabe des 
Beauftragten, das für die nru,rchfuh1"ung ,des ihm 
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be required 110 .carryout itsdesignated Task 
o.n u:cordance 'with ru'}es determinedhy the 
Exeoutive Commitree. The Operating Agent may 
aUso, as requir.ed, ,udlise the services of personnel 
empllOyed Ihy otJher Participan'ts (or organisati'Ons 
'Ür 'Otherentities desi~nated by Contracting P.ar
,ties) anid ma1de av:uilalble to the Operating Agent 
by secorud.meD!t '01' 'Other.wise. Such personne1 SlhaH 
be 'l'emunerated hy vheir respective employers 
and shatl.l,except. as ,provrded in thisArtlide, 
be ,subject to their 'employel1s' conditions of 
service. 1:he Gontractin,g Parties MaJI heentitled 
to c1a.im the lappropriate cost of ,such ,r<emuner
amon or :toreceive :Im appropr<iate credit for 
such cOSt as 'pa'r:t of ~he Budget of the Task, 
in accordance with 'Article 6 (f) (6) hereof. 

Article 6 

FINANÖE 

(a) Individual .obligations. Each Contracting 
Party' shallI hear the costs ·it incurs in car<rying 
out vhis Agreement, indLuding tlhe costs 'Of 
formudating or transmitting re<ports and of 
reimibursing i:ts emp:loyees .for travel and other 
per' diem .expensesincurred in connection with 
wOI'lk carried out on ·tJhe Ire~pective Tasks, un:less 
proviSlion.is made for suchoosts to be reimJbursed 
from common funds as provided in parag,raph 
(g) helow. 

ubertragenen Projektes ,erloriderliche Personal' 'ge
mäß Iden vom Exemtivk'Omitee erLassenen Be
stimmungen zu beschäftigen. Der BeauftI1agte 
kann auch gegebenenfaUssidlidie DienstJe jenes 
PersonaIs zunutze machen, Idas, von anderen Teil
nehmern (oder Organisationen oder sonstigen 
von den Vertragschli,eß·edden Parteien namhaft 
gemachten Rechtsträgern) beschäftigt und dem 
Heauftragten lauf dem Dienstwege oder auf ande
rem W.ege zur VerfiÜigung 'gestell1t w.iI1d.· Dieses 
Personal ist von seinen jeweiligen Dienstg,ebern 
zu entlohnen und unterliegt, außer wo dieses 
übereinkommen etWJas ,ander.es vorsieht, den von 
seinen Dienstgebern ,f,estgelegten Dienstbedingun
gen. Die VertragschEeß'enden Parteien ,sind be
rechtigt,im R,ahmen des Budgets Ides Projektes 
gemäß Artikel 6A<bs. Cf) Z. 6 dies·es übereinkom
mens die angemessenen Kosten .für 'eine 'Solche 
Entlohnung eiruzufordern oder für diese Kosten 
eine entsprech·enrle Anrechnung zuel'halten. 

Artikel 6 

FINANZIERUNG 
-" 

(a) IndividtJalverpflichtunig: Jeder 
Teilnelhmer h:utdie ihm aus .der Durchführung 
dieses übereinkommens entsteJheDiden Kosllen zu 
tragen, einschließlich Ider Kosten für ;die AuStar
heitung Ülder übernnittlung von Berichten imd 
für die V'er,gütlUng der seinen .Beschäftigten im 
ZusammeniliJa,ng miJi: ,der Durchführung des jewei
ligen Projektes .entstand'enen Rei'se- Ullldsonsti: 
~en Spesen,essei Idenn,es wtiI1d für :solche' Ausga
ben verfügt, Idaß 'sie a.us dem in Absatz Cg) unten 
genannten gemeinsamen FoIilds ve~tet werden. 

(ob) Com17}on FinanciaJ Obligations. Pa·rtic1pants (b) Ge me i ns am e Ge I d v·e r p f ,I i c h
wishing to mare the costs of a p.articuhr Task 'tungen: Teilnehmer, Idie einen Teil der Ko
shald agree in tlh.e a.ppr.opriate Task, Annex 1\:0 Sllen an einem' hestimmten Projekt tragen wollen, 
do so. The .apportionment of conllributions to, haben idies in Idem jeweiligen das.Projekt ent
such costs (W:hetJher in ,the form cf cash, services hakenden Anhang 1ZU vereinharen. Die Zuteilung 
rendered, .~nteNectu3i1 property pursuant to solcher KostenIbeiträge [ob ~ Form von BargeId, 
Artüc1e 7 (e) (2) l1ereof or tlhe supply of mate- Dienstleistungen, geistigem :EiJgentu.m im Sinne 
rials) and the use of such COD!tdbutions shaJi von Artikel 7 Ahs. Ce) Z. 2dies~ übereinkQi1Il
be governed hY'llhe regulations and decisions mens oder Sachleisllungen] und dIe Verwendung 
ma.de pur;suant to ·this Al'ücI.e by ,the Executive dieser Beiträge unterliegt <den vom ExtCkutivko
Committee. mitee 'gemäß diesem Al'tiker getroffenen Vor-

(c) . Rules 01 Procurement, Expenditure. The 
Executive Committee, actling by unanimity, may 
make such ,reguLations as are requir,ed for the 
sound financial management ofeach Ta·sk iin
cluding, wlhere necessary: 

(I) EstabLishment of 'budgetary and procure
ment proceoores to he used hy the Oper
ating Ag,ent lin making payments from 
any common funds which maybe main
tJained by :P.artJicipants ,for the.account ()f 

the Task or in making conttacts on hehalf 
of the Participa:Illts; . 

schriften und Entscheildungen. 

(c) Bes.timrnungenfür Beschaf
f:u n g, A u ~ g a h e n: Das Exekutivkomitee 
ka,nn mit einstimmigem Beschluß ,die zur ol'd
nWligsgemäßen FinanZJge'barung jeldes Projektes 
erforderlichen VOl1schriften edaSlSen, Idie nötigen
falls fqlgendesenthalten: 

(1) d·ie Budget- und Bleschaffungsverfahren, 
deren sich Ider Beauftragte bei Zahlungen 
aus Idem gemeinsamen ,Fondszu bedienen 
ha<t, ,der v'Ün Iden Tei'lnehmern für ,das Pro
jekt untemalten werden kann; 'Oder bei der 
Vergabe von Verträgen 1m Namen der 
'Vemnehmer; 
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984 oel;" Beilagen 9, 

·(2) EstadYLishment ·()If miJntmum 'levels of e:x;pend
it1,lI'e ,.for: which Executive Committee 
approv:IJl shalm he requlred, inclutding ex~ 
pen,dJitureinvdlv.i:ng payment Qf monies 
·vo tJhe ;9p_eraning Agent, for otlh·er tihan 
routine salary and ;i'dministrative e'l!penses 
previ.ou~ly a,pproved :hy l!:Ihe Exeoutive 
'to~ittee in~he hud,get pl'1Oces.s. 

In' pla:ting external contracts proV'iding for the 
e~'pendi:ture of oommon ifunds,vhe Opera.ting 
Agerlt shaH take into account the necessity oE 
ensuring ,a f.air distx;ibunion of contracts in tJhe 
Partioipa,nts" countI1ies, wher,e this ~s fully com
pa'tilble wi·tJh tihe most ,efficient technical and 
fin.anciall management of the Ta,sk. 

(d) Crediting 0/, lncome to Budget. Any in
come W!hich ;lJccrues fl'om a Ta9k sihaH he credited 
vo 1Jhe Budgetdof tihat Task. 

(e) ,Accounting. 11he system of accounts em
ployed 'by thc Operatling A'gent ,shall bein accord
anee with accounting ,prinoiples generally 
accepted in thecountry of the Operating Agent 
and consistently applied. 

(f) Programme' 0/ W ork and Budget, Keeping 
0/ Accounts..Should ,Participants agree to main
tain oommonfunids for nhe payment of obliga
tionsun'der a progl'amme.of W01"k a,nd Budget 
of tlhe Task, accounnsshall be imalintaineda,s 
f,oI1I1ow~ iuniless otherw1s~,decided by. the·Execu
tiveC~ittee,acting by ·\unanimity: 

(1) The financial year Gf the T askshall corre
,.spond to the finanoialyear ofthe OperatJing 
Agent; ,,:, 

(2) 1ihe Operittin,g iAg~n't silall each year pre
'pareand Siubmii '\)0 tJhe Execut~ve Com
mit tee ·for <llpproval a .dufJt Programme 
of' Wonk a,nd ,Budget, ,togetJher with an 

, i:ndica,tJhne progr.amme oE work and budget 
for 'tJhe fdUow:ing two yea.rs, not 1ater 
,tlhanthree' 'ffiIonths befO're tJhe heginning 

,of:eadr finanoial y,earj 
, , 

(3) The Operatrn,g ,Agent shaiLlmainJtain com
plete; sepa1'late financiail reoords wihich Sihall 
dearJy'account für aLl .funds and p1"operty 
coming jnto vhe oustody or po5session 
of ,', .vhe Operating Agent in connection 

,wUt!h ,the Task; 

(4) Not later ,vhan ot!hree mon>t!hs after tihe 
dose of each financ,ial year tJhe Openting 
Ag.ent shaU suhmit tO' ,auditors s'elected 

',:Py the ,Execuniv.e 'Gommittee foraudit 
,vhe' annua.l 'accounts maintained for the 

(2) ,di.e ,MindestaufwandshOhe,ah :fier eine Ge
nehmigungseitens ,des Exekutivkomitees 
erforderl.ich ist, einschLiJeßUch von Ausga
henposten, dile eine i.&uszaihhmg von Gel
-dem an ,den Beal1lJft1'lagtJen beinhalten, wel
che nicht für den üblichen Geha'lts~ und 
Ve~wahu11lgsauf:wand bestimmt sind, den 
:das Exekutivkomitee' beI"erts Nu R.ahmen 
des BUJd~etvetfahrens ge,nehm:igthat. 

Der Beauf,tra.gtlehat Ibei ,der Ver,g~be von Ver
trägen an id:liS AuslanJd, die Idie Ausgabe gemein
samer GeMmittel v'oesehen, die Notwendigkeit 
zu berücksichtig,en, ""0 es ,sich mit der ,möglichst 
,effizienuentechnischen und finaIl2lieUen Organisa
tion '<les Projektes völlig verein'haren läßt, ,in den 
Ländern Ider lieiIne:hmereine gerechte Verteilung 
von Verträigen zu gewährleisten. 

(cl) Budgetgutschrift .der Ein
k ü n f t e: Alle ,Einkünfte, Idie 'aus 'dem Projekt 
entstehen, sinld dem BUldget des Projektes gutzu
schreihert. 

(e) B u c hf ü h run g: Das vom Beauftragten 
verwendete Buchführungssystem muß den im 
Lan'de, Idem der Beauftragte angehört, allgemein 
anerkannnen BilanzilCrungsricht1inien ,entsprechen 
,und ist durchwegs lanzuwenlden. 

(f) Arbeitsprogrammun,d Budget; 
B u eh 'h a It u n g: Solloenidi'e Teilnehmer ver
einbaren, ,einen ,gemein'53Jffien FO'nds für die Be
gleichung von Verpflich,turigen,iJrn. 'Rahmen des 
Al'beitsprogr,a.mms und Budgens d~s Pl'Oi'ektes zu 
unterha.lten, so ,sin,ddie 'Bilanzen folgenderma-, 
ßen zu .fiühl'en,es sei denn, ldasExekutivkomitee 
beschließt einstimmigetwa's anlderes: 

(1) ,das Finanzjahr"des Projektes entspricht dem 
Finanzjahr ;des Beauftragten; 

(2) bis spätestens ldrei Monate vor Anfang jedes 
Finanzjahres hat der Beauftllagte den Vor
;anschlag eines Progr3JffiIDS und Budgets 
sowie eiln andeutungsweises A1'Ibeitspr.o
gra.mm und Budget für ,die fO'lgenden zwei 
Jahl'ezu erstellen und ,dem Exekutivkomi
tee zJUr Genehmigung vorzulegen; 

(3) der Beauftragte hat vol'lstäfildige, getrennte 
Finanzaufz.eichnung,en zu führen, die ein
deutig raUe ,Q,ldmittel un1d Sachwerte aus
zuweisen haben, welche im Zusammen
hang mit ,dem Projekt i.n 'me Verwahrung 
oder i Il iden Besitz ,des Beaulttra·gten gelan: 
genj 

(4) spätestens dl'ei Monate ti'ach Ablauf jedes 
Finanzjahres hat der Beauftragte ,den vom 
E~ekutivkomitee bestimmten Rechnungs
prüfern die für ,d3;S PrO'jekt ,gefü.hrte Jah-

., resabrechnung zur Priifung:vorzulegen;, 
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Task; Ulpon completion of the annual audit, 
uhe Openting Agent slha}1 present 1lhe 
accountstlogeuher wi<th the auditors' ·report 
t10 <tJhe Exeoutive Committee for approV'alj 

(5)All hooks OE' aocount :md reconds m3lin
tained by !vhe Operating A,gentshaU be 
preserv,ed 'for .at least rhree years from the 
date oE te.r;mina60n of the Task; 

(6) Where pl10vided in the rdevant Annex, 
a Participant supply,ing lServrices, materMls 
ör inteHectua:l propel1ty to the Task pur
suant to Artide 7 (e) (2) hereof shaM be 
entitledtea' credit, determined by the 
Exeoutlive Committee, acting by runanimity, 
against its contdbution (er to 9Qmpen
station, if the value efsuch ·services e)\:eeeds 
t1he amount of the Participant's contri~ 
bution) j suchcredits for services. of staff 
shal1 be .ca1culated on an agreed seale 
approved hy the Executive Committee and 
indwde a1l paynoH-.n.jla'ted costs. 

nach Beendigung Ider alljährlichen Rech
nun~pl1Üfung !lratde-r BeaUftragte die 
Rechnu~gshücher sowie Iden "ß,ericht der 
Rechnungsprufer dem Ex·ekutivkoni.itee 
zur Genehmi:gU'ng yorZnilegen'j 

(5) aUe vom Beautftngten geführten R,ech
nungsbücher unld Aufzeichnungen sirid für 
einen Zeitraum vonminldestens ·drei J ah
ren nach ·dem Zei~punkt ,der Beendigung 
des Projektes aufzrobewahnen;' ' 

(6) we es ,der maßgebende AnhaIllg vorsieht, 
hat ein Teilnehmer, ,der dem Projekt 
Dienst-, Sach1eistungen oder geistiges 
EigentlllJm im Sinne von Artikel 7 Abs~ (e) 
Z. 2 Idieses o.bereinkommen'S zur Verfü
gung stellt, den Anspruch auf eine vom 
E~ekut;ivlwmiteeeinstimmi-g festgesetzte 
Anrechnung lauf seinen Beitrag ( oder auf 
eine Vel1gütung, 11aLls der Wert Id'erhetref
fen1den Di'enstlei·stungen Idi'e Hähe des B·ei
trages des Teilnehmers übersteigt); selche 
Anrechnungen für Dienstleistungen des 
Personals wel1den nach einlern vpm Exeku
tivkomitee g.enehrD..igten, . vereinharten 
Tarif henechnet und haben auch sämtliche 
LOIhnnebe~kosten .zu 'PefÜcksichtigen . 

. ' 
(g) Contribtttion to Common Funds. ShouJd (g) B,eitragsleistung zum gemein-
Partioipants .agree to ·estlarb1iJsh common funds s a'll e nF 0 n ,d 's: Sollten i<lieTeilriehrrier die 
under the 'annuall Pro&ramme of Work and Einrichtungen eines gemeins3imenl"'On'<is i:m Rah
Budget for a Task, any financial contributions men 'Ides jährlichen Arheitspro,gramms und Bud
due from Participallts in a Tasksha!ll be paid gens für .da·s Pmjekt vereiflib.aren, sind. die seitens 
to the Operating Agent in tihe currency of tlhe der TerrU!l~hmer laneinentProjekt fälLigen Bei
oountry 'Of .rhe Operalling .Agent at such times träJge an ,den ~ea~ftragt(:n inder WäJhrung sei
andupon such otiher conditions as Ilhe Execull~ve nes Landes und unter' Eirih;tltun,g Ider vom Exe
Committee, acting hy unanimity, shalI deter- kutivkomitee .einstJimmig f,estgesetzten Termine 
mine, .pmvildc·d however that: und <sonstigen .Bedingungen auszuz'ahlen, dies· je

Cl) Contr~butionsreceived by.the Operating 
Agent sha~l Ibe, used solely in aecopdance 
wirh the Programme of Work and Budget 
f9r the Taskj . 

,(2) The Operating Agentshall he under no 
obl1igation to carry· outany work on the 
Task ,until 'contrrbutions amounting to at 
least fifty pe.r cent (in cash terms) of the 
tota'l due at any one t~me have been 
recei:ved. 

(h) Ancillary Services. Andllaryservices may, 
as . agr'eed Ibetweentlhe Executive Committee 
andthe Opel'all~ng Agent, be previlded by tJhat 
Operating Agent tor tJhe .operatien of a Task 
and Ilhe oosts ef such .serV'ices,incJudin,g o'Ver
heads cennected tJherewioh, may be met from 
budgeteId f'lfuds of that Task. 

doch mit Maßgabe folgender BestilIllimungen: 
(1) d~e bei ,dem Beauftragllen einlaufenden Bei~ 

träge ,dürfen ausschließlich ~n Orbepeinstim-. 
mung mit dem At1beitsprogl1amm und Bud-

.get verwenldet wenden; , 
(2) für den Beauftna~tenbesteht erst dann 

eine Verpflichtung, lan Idem Projek't,Arbei
ten durchzuführen, wenn Heiträge im Aus
maß von mindestensfünf~ig Prozent (in 
bar) ,des jeweils fäHigen Gesamthetrages 
eingelangt sinld. 

(h) N eh end ,i e ns t e: Nach ·übereinkunft 
zwischen ,dem Exekutivkomitee und dem Beauf
tragten . kann dieser für die Durchführung eines 
Projektes Neibendienste beistellen, wobei deren 
Kosten, ein'Schließlich Gemeinooosten,·die in 
diesem Zusammenhang anfaHen, aus ,den Budget
mitteln für das Projekt beglichen. wel'den kön-
nen. 

(i) Taxes. The Operating Agent shall pay all (i) S t eue r. n: Der Beauf,tragtehat ,alle, von der 
taxes 'and si.milar~mpositions (other than taxes Regierung alder den Gemeinden eingehobenen 
on.income) imposed by n'ationall or 10eal govern- Steuern und ähnliche Abgaben (außer Einkom-
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ments . and inc'\l>rred ihy it in cOnneCtiLOn w,ith 
a Task, as expenditure inourred in vhe operation 
of that Task under tlhe B,Uidget; ohe Operating 
Agent shal'l, however,ende<lJvour to olnain all 
possiJbrle exemptions f110m such taxes. 

(j) Audit. Each ,Participant shahl,havebhe rig:ht, 
at its' sOile cost, to <lJudit the accounts of any 
work in a Task for which common funds are 
maintained ontJhe fdllowingterms: 

(1) The Operating Agent shall provide' the 
otlher Partici'pants wi,uh an opportunity to 
partioipatein ,such audits on a cost-shared 
basis; 

(2) Accounts 'and records retlating to activities 
ofthe Operating Agent other than those 
conducted for :the Task shall be exduded 
fmm such <lJudit, :but if the Participant 
conoerned requi1'1es vercification of charges 
t:othe 'Budget repr,esentling services ren
dered W tlhe Task byt:he Operating 
Agent, it maY<lJt i:ts own cost request and 
dbtain an aUidit certificate in t1his respect 
from t:he auditors of the Operating Agent; 

.(3) Not more uhan one such audit shatl be 
required in any financia,l year; 

(4) Any such audit shaH be car1'1ied out by 
Il!Ot more nhan thr,ee representativ.es of 
tihe Partic1pants. 

Article 7 

merusteuern) sowie jene, Idie ,~hm im Zusammen
hang mit e:inemProjekt entstehen, als im Rah
men des Buidgets wäJhrenid der Durchführung 
dieses Projektes ,entstandene Ausl:lig,en zu ,erstat
ten; Ider Bearuftragte hat jedoch ,danach zu trach
·ten, die größtmögIiche Befreiung von solchen 

. Steuern zu erwirken. . . 

(j) B u c h p ,r ü fu n ,g: Jede Vertragschließende 
Partei ist 'berechtigt, aUls,schliteßlich auf eilgene Ko
sten Idi'e BuchHihrung bei allen Aribe~ten an. einem 
Projekt, für die gemeinsame 'Geldmittel aUfge
bracht werden, unter fol~enrden Bedingungen z,u 
prüfen: 

(1) Der B,eauftragte muß ,den anlderen Teilneh
mern die Möglic.:hkeit geben, an solchen 
BrUchpr'Üfungen a.uf:Kiostentei:hlIl!gsbasrs 
teilzunehmen; 

(2) BJÜcherunid Aufzleichnungen über ,die Tätig
keilten des Beauftra;gten, ,die nicht .für das 
Proj.ekt durchgJtiführt wer,den, sin,d !;lUS 

einer solch·en Rechnungsprüfung . auszu
sch:li,eßen, doch wenn ·der betreffende Teil
nehmer eine überprüfung von Budgetbe
lastungsposten verlanlgt, welch,e auf Dienst
leis,tun,g'en des Beauftragten an 'das Vorha
ben zUl'Ückgehen, dann kiann er auf eigene 
:Kiosten von den: RJechnungJSprüfern . des Be
aurftl"a~t'en dieslb~'üglich 'eine entsprechende 
PrürfiungshescheinigUing ,einholen; 

(3) für jeides Kalenderjahr darf höchstens eine 
'solche Rechnungspriitung verlangt wer
den; 

(4) j'ede solche RechnungSipriifung. darf von 
höchstens drei Vertretern der Teilruehmer. 
durchgeführt werden. 

. Artwkel 7 

INFORMATIONAND IN'IiELLECTUAL INFORMATIONEN UND GEISTIGES 
PRO~ERTY EIGENTUM 

Ca) Executive Committee's Powers. The publi
cation, ,distdbutron, handling, protection and 
ownership of ,information and ,intellectual prop
erty aris1ing horn activities conducted under this 
Agroeement ,shall be determined by the Execu
tiv·e Committee, .acting by unanimity, In con
fo.rmity with this Agreement. 

(a) Komp,eten'zen d'e,s Exekutiv
k o:m ,i te es: Die Veröffentll,ichung, V'erteilung, 
Behandlung, Wiahl'ung und .da's EigentllHn von 
Informationen und ,geistigem Eigennum, die/das 
sich ,aus Tätig,kJeiten a'bleiten/ableiltet, ldie im Rah
men dieses übereinkommens ·,durchgeführt wer
den, sin:d vom Ex'ekutivkomitee einstimmig im 
Einklang mit diesem übereinkommen festzule-
'gen. 

(b) Right to Publish. Subject only to oopy- (b) Re c h taU! f Ve r ö frf e n t1 ich u n g: 
right restnct]ons, uhe Participa;nts in any Teilnehmer an reinem Anha,ng unterliegen nur 
Annex shailil haveuhe rigiht ,tlo publish ab! infor- den Be:;;timmungendes Urheberrechts und ha
mationprovirded to or arising from 'bhat Annex ben ,das Recht, alle Informationen, ,die ,im Rah
exceptproprietary informaüon, but they shall men dies,es Anhanges zur Ve1'1fügunggestlellt wer
not pwblish it wi·th a view to profitexcept den oder dara'Uls entstelhen, zu ·vellöff.entl'iChen, 
·as the Executive Committee, acting ihy urtanim- außer es handelt sich rdaihei um schutzbedürftige 
,ity, may agree or prov~de by rute. All that Infol'mationen; r&~e Idürfen jedoch nicht III Ge-

3 
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information sha,11 be ava,ilalble witJhout charge 
tothe Participants. 

(c) Proprie'tary Information. The Participants 
in any <.Annex shalH t;tlke abi necessary measures 
in acoordallJce winh tlhis Artide, the Iaws of 
their respective ,countries and international law 
to protect 'proprietary information. Fot the 
pi.mposes 'Olf t'his Agreement, proprietary infor
mationshaiU mean in6ormation o:f a oonfiidential 
nature such a.s trade 'secrets and know-how 
(tfor ,exal1llJple, OOlmputer programmes, ,des,ign 
procedures and techniques, chemical composition 
of materials, or manufacturing methods, proc
'eSlS,es; or 'tr,eatments) which ,i5 appropriately 
mark,ed, provided such information: 

(1) Is not genera,hly known 01' pubIidy avai1ab~e 
from other rources; , 

(2) Has not pr,eviously heen made available 
by ehe IOwner to otlhers without obligation 
concerning its ,confi,denti;tllity; arud 

(3) Is not a1ready inthe possession of the 
roc,ipiem Panicipant without obligation 
concerning' its confidentiality. 

Proprieta'ry informaljion shaU not he accepted 
for or utilized in Tasks WLvhout express approval 
of the Exeoutive Committee. It shall be the 
respollJ~rbility of each ContractillJg Par,ty ,supplying 
propri.etary infoI1mation :to identify ehe infor
mation as !/uchand to ensurethat it i5 appro
priaooly ma,I1ke!d. 

(d) Production of Relevant Information by 
Governments. The Operat~ng Agent should 
enoourage the governments of all Agency 
Partic1pating Countries to make availahle or 
to identify 1:0 ;tlhe Operating Agent all pu'b;/'ished 
or otherwise ,fr.eely availalble information known 
to them that is relevant tO the Task. 

(e) Production of Available Information by 
Participants. Each Participant agrees 110 ,provide 
to the Operaving Agent all previously ,ex,isting 
infonma.tion and ,informati,on ,developed inde
pendentIy O'f t!he Task, which is needed ihy t!he 
Operating Agent to carry out its, ,functions 
in the Task anrd which is freelly at the 'disposal 
of ehe Participant andnhe transrnission of 
which ,j,g llJot subject ;to any contractual and/or 
lega,l ilimitations: 

Wirnn3Jbsicht veröffiendicht wenden, ,außer das 
Exekullivkomitee beschLießt einstimmi.g etwas 
'anderes Oider erIäßtdi'esbezüglich Vorschriften. 
AUe diese Informationen :stelhen den ß.eteiligten 
kostenlos ~ur Verfügung. 

(e) SClhutzbe:dürftige Informatio
n ,e n: Die ~eilnehmer an einem Anlhang haben 
im E]nklang mit diesem Artikel, den Gesetzen 
ihr,er jeweililgen Län1der und Idem Völkerrecht 
aUe zur Wahrung scnutzbetdürftiger Inrormatio-· 
nen erforderlichen Maßnahmen 2m ergreifen. 
Für die Zwecke dieses übereinkommens sind 
unter schUitzbeidürftiJgen Informatlionen Informa
tionen vertnul/icher Natur, wie zum BeiJspiel 
B,etriebsge'heimnisse und "Know-how" (zum Bei
spiel ComplUterprQlgralffime, Kconstruktionsver
fahren und -techniken, die chlelffiiJsche Zusammen
setzung von Stoffen oder Herstenun~sarteri, Pro
z,esse oder Beal'be:itungsmethoden) zu verstehen, 
die Idemenuprechend gekennzeichnet :sind, sofern 
,diese Inlformationen: 

(1) nicht laLlgemein bekannt sind oder öffent
I.ich aus anderen Quellen zur Verfügung 
stehen; 

(2) von iJhrem Eigentümer nicht schon früher 
anderen OIlme VerpflichtullJg bezüglich 
ihrer Vertraulichkeit zugänglich gemacht 
w:uroen; unld 

(3) 5ich nicht Ibereitsim Besitz des Teilneh
:mers, an den sie ergehen, ohne Verpflich
tung Ibezüg'l,ich ,ihrer Vertrau1ichkeit befin
den. 

Ohne aUSldrüddiche Genehmigung ,des Ex,ekutiv
komitees ,dürfen keine schutz'betdürftigen Infor
mationen für die Projekte angenommen oder 
,darin venwendet wetden.Es ist Jie ,Aufgabe jeder 
Vertragschließenden Par~ei, idie ,schutzbedürf
tige Informationen bereitSTellt, ,di'e Informatio
nen als ,solche ZU bezeichnen ulnd zu gewährlei
sten, daß sie entsprechend gek'ennzeichnet sind. 

(d) Bei ,s t ,e 11 rw n g s ach d i 'e nl ich er 
Informa'tionen seit:ens der Regie
run gen: Der Beauftragte :so~1t,e Idie Regi'erun
g,enaller an der Agentur beteililgten Länder dazu 
verhalten, ihm aUe ihnen bekannten veröffent
lichten oder sonstwie frei zugänglichen projekt
dienlichen Informanionen zur Verflügung zu stel-· 
len oder Ibekannltzuge:ben. 

(e) Be ist ,e 11 u n g . ver füg bare r I n f 0 r
m a t ion e n ;s e:i t ,e n s de r Te i 1 ne h m e r~ 
Jlelder Tei'lnehmer erklärt 'sich bereit, Idem B'eauf
tragten aUe bereits vorhandenen Infonmationen 
Ibeizustellen Isowie Informationen, ,die nicht im 
Rahmen rdes Projektes .gewonnen wurlden und 
di,e ,der Beauftragte lbenötiJgt, um seine Aufga
ben im Rahmen ,des Projektes wa'hrnehmen zu 
können ,un/d rdie dem Teilnehmer frei zur Verfü
gung stehen und ,del'en WeiteI'gaibe keinen ver-
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(1) If no suibst anti a,l cost ,is incurred hy ohe 
Participant" in making such· information 
ava,ilaJble,at no chargeIJo the Operatin,g 
Agent ,therefor; 

(2) If !Subs6.ntial cos,ts must be incurred by 
the Participant to maJkesuch 'iIllformation 
availalb1e, at such charges co ,the Operating 
Agent and the Participants asshall be 
agreed ihr theExeoutiove Gommrttee, acting 
by,unanimity. 

(f) Acquisition 0/ In/ormatiot1c for the Task. 
Each 'Parotioipant ,shaJil ,in~onn Me Operating 
Agent, when it 'beoomes awar,e,of tihe existence 
of information nhatcan Ibe of vaihle to a Task; 
but w'hich is not freelya·t the disposal ofthe 
Par>ticbpant and the transmission of which is 
sulbject to contractuaJl an'd/or Ilega;l limitaoons, 
and the Pa;rücipant shaM endea'Vour to. make 
the information av~ilaJble to the Task under 
reasonable conditio~'s, in which ,ev·ent the EXiec
utive Committee may,acting hy unaniimity, 
dec,ide to acquire suchinfonnation. 

(g) Reports on Work Performed under the Task. 
Each Operating Agent ,shall provdde reports on 
all,informaJtion acqUlired for each Task, all work 
perfoliffied under each Task and the rewlts 
,thereof (arising iIllformation), inchvding pro
prietary iIllfo1"mation, to the Task Partic,ipants. 
Reports slJImmar>fzing lnhe work performed and 
the re9uJlts thereof,exoluding proprietary infor
mation, shaJll 'be pr,epared bynhe Operating 
Agent and f'Ürwa1"dedoo theExecutive Gom
mittee. 

(h) Copyright. The Operating tAgent SihaLl take 
a'Ll appropriate measures necessary to protect 
any copyrightable mat'erial. Except as otherwise 
directed Ihy ,tlhe ,Exeoutive Committee, sUch 
oopy,ri~hta'ble . mater,iall shall ;beheid by the 
Operating Agent fortJhe benefit of the Partici
pants, provided, however, that Task Partici
pants may reproduce and distrikte such mate1"ial. 

(i) Authors. EachParoicipant will, without 
prej.udice co any r>ights of aUMors or inventors 
under its nationali laws, take necessary s'teps 
to provide ehe oo-operation ifrOm rts authors 
or inventors required 'to ·car,ry 'Out the provisions 
of IJhis Artic1e. ,Each Participant wi:1lassume 
-ehe respon,s~bility to pay awards or campensation 
required to ibe paM :to . its employees acoording 
to the .laws of itscountry. 

tmgsrechtlich,en un.d/oder aUgemeinrechtlichen 
Beschränkungen unterliegt: 

(1) verursacht Idie B,eschaffu.nJg !Solcher Informa
tionen dem Teilnehmer keine wes,entlichen 
Kosten, .!Sosinld slie aem Beauftragten 
kostenlos zur Verfügung zu stellen; 

(2)entsteihen Idem Teilnehmer aus der ß.eschaf
fung solcher Informationen nennenswerte 
Kosten, ,dann sind dem Be:auftngt,en und 
den Teilnehmern jene Gebühren lanZlll'lasten, 
die vom Exekutivkomitee einstimmig fest
gesetzt werlden. 

(If) E 'r wer h von In f 0 'r m a t i '0 ne n f.ü r 
da:s Pr 0 je k t: Erfälhrtein Teilnehmer vom 
Vorhandensein von Info,rmationen, ,die für ,das 
Projekt von w.ert sein können, jedoch dem 
Teilnehmer nicht frei vedügbar sind oder 
deren Weitergabe vel'tragsrecht1ichen und/oder 
aHgemeinrechüichen Beschränkungen unterliegt, 
'so hat er ,dies Idem Beauftragten anzuzeigen; 
ebenso hat der Teilnehmer danach zu trachten, 
die lnformationen .dem Projekt unter angemes
senen Bedingungen verfügbar zu machen; in die
sem Fal1 'klann das Exekutivkomitee einstimmig 
den Erwer'b 'sdlcher Inf,ormati,onen heschl~eßen. 

(g) Be r ich t e übe rd.j e i-rn Rahme n 
des P.r 0 j e k te s ,g e l-e i 'st e te Ar bei t: 
Jelder Beauftragte hat an die ProjekttJeilnehmer 
über alle für ·dias Projekt erworlhenen Informa
tionen sow:ie uber ,aHe ,im Rahmen eines Projek
tes gele~steten Artbeiüen 'und rde1"en Er:gebnisse 
(entstehenlde Informationen), einschließlich 
schutzbedlÜrftiger Infor>ma'tionen, Berichte zu 
senden. Die Berichte, in idenen ,die ,geleistete Ar
beit sowie .~hre Ergebnisse, aussch1ieß'lich schutz
hedoÜrftig'er Informationen, zus'ammengefaßt wer
den, ,sinid vom BeauftragtJenzu erstellen und dem 
Exekutivkomi tee zuzuleiten. 

{h) U r heb er r e c h t e: Der Beauftragte hat 
alle zum Schutz vonu1"heberrechdich geschützten 
Unterlagener>forder1.ichen MaßnaJhmen zu er'grei
fen. Ergeht vom Exekutivkomi,tee keine anders
lautende Weisung, so sind ,dieseuI'heberrechtlich 
geschützten Unterlagen vom Beauftragten zum 
Nutzen der Teilnehmer zu verwalhren, jedoch 
mit ·der Maß:gabe, daß d]e' Proj,ektteilnehmer 
diese UntJerlagen verrielfält]gen und verteilen 
dü.r:fen. 

(i) U rh e be r: Jeder Teilnehmer wird unter 
Wahrung der Ur'heber- oder ,Erfiriderrechte ge
mäß Iden Gesetzen seines Landes alle notwen
digen Schritte ler,greifen,um !~eine Urheber oder 
Erfinlder für ,eine Zusamm·enar'heit zu gewinnen, 
wie sie zur Einhailtun.g der iBestimmungen dieses 
Artikels ellfortderlich ,ist. Jeder Teilnehmer über
nimmt die Verpflichtung, seinen AngesteHtendie 
GebührenO\der Entsch~digungen zu zahlen, ,die 
,diesen nach Iden Gesetzen sleines Landes zustehen. 
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. ArticJe 8 

LBGAL R.ESPONSIBILITY AND INSURlANCE 

(a) Lzability 0/ Operating Agent. 11he Operating 
Agent slha,lil use a!l!l rea'sonahle ,sk~N and care in 
carrying ,out ,itsduties under this Agreement 
in accoI'dancewrth a,tl app1icaible laws and 
regulations. ,E~cept as onherwise provided in 
this Artiole, thecost of a~l 'darnage to pwperty, 
and a'll expens.es associated wirh alaims, actions 
and other ,costs arising ;kom WOJ:1k undertaken 
with COInmon funds for a Task ,shall be charged 
to the ßudget of tlhat Ta,sk; such oosts and 
expenses ar,isin,g fro.m otjher würk undertaken 
ror a Task slha,ll ibe charged 1:0. :the (Budget of 
<that Taslk' ·if lihe Task Annex 50' poo'Vides ür the 
Exeotitive Co.mmittee, actiog ihy unanimity, so. 
,decides. 

(b) Insurance. 'the Operating Agent slha11 prü
pose 'to the ,Exeoutive Gommittee alJ necessary 
liahiEty, fire and üliher ,in~urance, and shall 
carry such rin.surance as :1ihe Executive Committee 
maydir.ecr. 'I1he :009t of OIbtai,ning and main
taining insurance ~haill tbe charged to the' Budget 
of the Task. 

{c) Indernnification 0/ Contracting Parties. The 
Operatin,g Agent ~haJI:I he iliaible, in ,its capacity 
as such,to indemnify Participants against the 
co.st 'Of any dalmage to pl'operty and anl legal 
liahiIities, actiüns, claims, costs and expenses 
connected nherewitfu to llhe ex:tent that they: 

(1) Resullt from tJhe failure of 'tJhe Operating 
Agent tomaintainsuch insurance as it may 
her,eqlU~red tü maintain under para
graph (b) abüve; ür 

(2) Result from ,thegross negligence or wilful 
misconduct .of any officers or employees 
.of uhe Operating Agent incarrying out 
their ,düties und er lihis ,Agreement. 

Article 9 

LBGISLATIVtEPRüVISIONS 

(a) Accomplishment 0/ Formalities. Each Partic
:ipant shall, within the f.ramewürk üf applioable 
legislation,use rits 'best endeavours to facilitate 
the accomplishment of formalities involved in 
the movement 'of perSOlliS, trbe impo.rtaüün of 

Artikel8 

HAFTUNG UND VERSICHERUNG 

Ca) Haftung 'des Beauftragten: 
Der Beauftragte ihat hei der ErfüIlu11Ig ,seiner AIuf
gaben im Rlahmen dieses übereinkommens in 
je/der Hinsicht mit der angemessenen Sorgfalt 
und Vorsicht unter Einhaltung aller einsch'lägi
gen GesetZ'e und Vorschriften vürzugehen. So
fern in diesem Artikel keine arodere Regelung ge
troffen wird, gehen [die Kosten aller Sachschäden 
so.wie alle mit Füt1derungen und Klagen verhun
denen Ausga:ben und Isünstige Küsten, die aus Ar
beiten erwachsen, welchle.lmit ,den gerneinsamen 
GeLdmitteln für ein Projekt durchgeführt w,er
den, zu Lasten Ides Budgets tdieses 'Pro.jektes; die
jenigen Kosten uilid Auslagen, Idie aus' 'anderen 
für einPrO'jekt Idurchgefülhrten Arbeiten erwach
sen, sind dem Budget ',di,eses Projektes anzulasten, 
faUs ,der für!d~eses 'P1'1Ojekt maßgebliche Anhang 
dies vorsi,eht oder ·das Exelwtivkomitee einstim
mig eine Idahingehende Entsche~dung trifft. 

(b) V,e r:s ic her 'U n gen: Der Beauftragtle 
hat -dem EX'ekutiv:kÖlmitee 'alle er10rlderlichen 
Ha:ftpflicht-, Brandschadens-unld s011lstigen V.er
sich,erungen vorzuschLagen und ,die entsprechen
·den Versicherungen nach Weisung rdes EX'ekutiv
kümitees zu unterhalten. Die Kosten .des Ab
schlusses und Ider Aufrechtei1h1altung von Versi~' 
cherungen gehen zu La,sten des Budge~s tdes Prü
jektes. 

( c) E !l' t S C h ä 'd i gun g Ver t rag s chI i,e
ß e n cl e r Pa r te i en: Der ß.eauftragteist in 
seiner Eigenschaft als ,solcher vel1pflichtet, -die 
Teilnehmer :für ,die Küsten aller Sachschaiden SO'
wie aller damit in Vel'bi11ldung stehenden gesetz
lichen Haftungen, FOl'derungen, Klagen, Ko~ten 
und Aufwendungen' rscha:dlos zu haIten, sofern 
diese 

(1) ,damus rerwachsen,daß der Beauftugte es 
venbsäumt, eine :solche Versicherung auf
rechtzuerhalten, :die rihm nach Absatz (h) 
üben üb liegen kann; oder 

(2) ,alUS grolher Fa'hrJäss,igkeit üder Mutwi1l~n 
seitlens Beamter oder Angestellter des Be~ 
auftragten 'bei der DurchJührung. ihrer 
Auf,glahen im Rahmen.dieses ühereinkom
mens ,erwachsen. 

Artikel 9 

LEGISLATIVE B,ESTIM:1vlUNGEN 

(a) E rf ü Il u n g von F 0 r mal i t ä t.e n: 
Jeder Teilnehmer hat im Ra:hmen der einschlä
gig,en Gesetzg,ebung nach besten Kräften zu 
uachten, 'die ErfülLung vün Forfllalitänen zu er
leichtern, die mit den zur DurchfÜlhnung -des 
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materiah andequlpmeut, and thetransfer of 
currency which slhail.l .be required to conduct 
'the Task in which it ,is engaged. 

(b) Appl'icable. Laws. In' carl'ying out this 
Agreement' anod its' 'Arine~es,uhe Gontracting 
Partiessihalll be subject t'Q the appropriation 
of funds by the appropriategovemmental author~ 
ity,whe,re necesSi:lry, a,nd to the constitution, 
laws al1!d re~u.1ations appllicahle to tJhe respecoive 
Gontractirtg P~r:t+s, inol~d~ll;g, but not limited 
to, Jaws est~bhshmg PI10hllbl'tloOns upon the pay
ment of commi~:-öns, percentag,es, brokerage 
or cOiIltingentfed to ,per,so'ns reta,ined to sodicit 
governmental ctJ~t:racts and upon any sha,re 
of such oontradis' accl"uing to governmenta,l 
offioia1s. 

(c) Decisi~ns' 01 }4iency Governing Board. Par
tiCiipints ~nthe vairious Tasksshall take accoun~, 
as appropniate, o~ the GuidiJng Pl'i,nciples for 
Co::..operation in ~he FielId of ,f.nergy Research 
and Development;! ~~d any modificatio~ thereof, 
as ,wall asO other -declS'lJOnS of the Govermn,g Board 
of uhe Agency in !that field. 1'he termination of 
<the Gui~ding Priflciples. ShaU not affect this 
Agreemerit,wh.ich sha1Jl remain in force m 
accordance wiuh the terms ihereof. . .. . , ; ~ 

15 

Projektes, an :dem er sich beteiligt, erfordel'lichen 
Ortsveränderungen von Personen, Ei.11lfu1hren von 
M'aterial ul1!d Geräuen . und GeldÜlberweisungen 
verhunden sind. 

(b) Gel t,e n ,d ,e Ge 'se t z~: Bei der Durchfüh
rung dieses übereinkommel1iS ul1!d seiner An
hänge uIliterliegen Idie Tei'lnehmer im BCldarfsfall 
,der Zuteilung von GeLdmitteln 'durch die ent
sprechen'de RegverungsbehöI1de sowie den für die 
jeweiligen Beteiligoen geltenden Verfassuilgen, 
Gesetzen und Vorschriften, einschließlich, jedoch 
nicht 31usschließlich, voil Gesetzen, die Zahlrungs
verbote lfür Provisionen, Ra!batte, VeJ:1mittlungs
gehühren oder Erfolgshonorare an P,ersonen 
vorseIhen, die mit der Beschaffuilig von Reg~e
rurigsverträgenheauftragt sil1!d, oder für Teile 
solcher Verträ:ge, die R,egj,erun~s:beamten ~ukom
men. 

(c) Beschlüsse des IRA-V,erwal
tun g sr a t es: Die Teilnehmer an den ,ver
schiedenen PI10jekten haben .in entspl'echender 
Weise ,den Richtlinien für ,die Zusammenarbeit 
auf .dem Gebiet der Forschung und Entwicklung 
im Enengiebereich ,sowie aUfälLLgen Abänderun
gen ·dersel1benund anderen dieses Gebiet betref
fenden BeschlÜlss'en ,des Verwaltun,gsr<ltsder 
Agentur Rechnung zu tra;gen. Die Aufhebung 
der Richtlini,en bel'ührt dieses Üibereinkommen 
nicht, es bleiht vielmehr gemäß den vorliegen-
,den BestIimmunß(!n in Kra;k 

(,d) .. Settieme'nt 01 Disputes.Any di,spute among ~d) Bei I 'e g u ng v·o n . Me i nun g sv e r
the.Con>brac,tirtg .. Parties concerning the inter- s chi e ,de n h .e i t e n: . Jede Meinungsverschie
pretation oOr the application of tlhis Agreement denheit zwischen ,den Vertnagschließeniden Par
wqich is. not settlled 'by n~gotia:tion or orher teien betreffend die AusLegung oder Anwendung 
agreed mode of settlement, shaH ibe referredto dieses übereinkommens, .die nicht auf dem Ver
a tdbuna.! of _ tlhree al'bitrators to be chosen hanldlung,swege oIder nach einem sonstiJgen v,er
hy the Contractin:g 'P<lirties concernCid who shall einbarten Sch'lichtungsvel'faJhren beigelegt wird, 
also choose the Oh<liirman of tihe tr.ihunat ShouJd ist einem SchiedsgeI1icht vOl'lZulegen, das aus dl'ei 
the Contracting Partlies conoerned fail to agree' Schiedsnichtern besteht, welche von den betrof
uponthe oomposition 'of the tribrunal or the f,enen VertraJgschlreßen'den P<lirtei;en zu bestim
selection of its. Ghail'lman,the President of the men 'sin,d, wohei letztere auch Iden Vorsitzende.n 
Internationil' Courtof }usti.ce sha;ll, at the des Sch,iedsgerichtes bestimmen. Können sich di,e 
request of· any of. the Contracting P<lirties con- betroff,enen V'ertragsch"'j,eß~nden Parteien be
cerned, exer,cise 'tlhose re9pons~biilities. The tri,bu- züglich der Zusammensetzung Ides Schiedsge
oal shall 'decide any such 'dispute by reference richtsoder bezÜiglich der Auswahl ,des Vorsitzen
to tJhe tel'ms of this 'Agreement al1!d any appli- den nicht oe:in~gen, so übt auf Ersuchen einer der 
~alble <1aws and regUilations; and its ,decision on a Vertrag.schl.ießeiliden Parteien der Präsident des 
question of factsh3l11 Ibe final and bill!ding on Internatlionalen Ger,ichtshofes ldiese Verpflichtun
the Contracting Panies. Operating Agents which gen aus. Das Schiedsgericht h<lit ülber jede solche 
are not Contraoting' Partlies ,shall be regarded as Meinung,sversch'iedenheit unter Bezrugnahme auf. 
Contracoting .Parties f.or·tlhe'purpose of this die Be,stimmungen ,dies,es Übel'einkommens und 
paragra ph. allfälli,ger einschläg~ger Gesetze 'Uflid VOI1schriften 

zu entscheiden; und seine Entscheidung über eine 
Tatsachenf.rage ,isteflldgültig und für ,die Ver
tragschJließe~den Parteien birvdel1!d. Bea'Uft1"agte, 
die keine Vertragschließenden Rarteien sind, 
wel'den zum Zwecke ,dieses Absatzes als solche 
betrachtet. 
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Article 10 Art i k el 10 

ADMISSION AND WITHDRA WAL OF AUFNAHME UND RüCKTRITT VER-
CONTRACTING PARTIES 

(a) Admission 0/ New Contracting Parti'es: 
Agency Countries. Upon Ilhe invitation of the 
Iheoutive Gommittee, aeüng 'by unanimity, the 
admission to 'this ,Agreement shall be open to 
the govcmment Qf any Ageney Partieipating 
Country (or anational ageney, lpublie organi
sation, private oorporation, oompany or other 
entity 'des~gnated by such government), which 
.signs or ,aeeedes to this A'greement, aeoepts the 
rights and obliganions of a Contracting Party, 
and is aoeepteid for ,part-ieipation in at least 
one Tasik ihy tlheParticipants in 'mat Task, 
aeting Iby unanimity. Such admission of a Con
traeting Party ,sha!M 'beeome 'Cffecniveupon the 
signat-ure of tJhis Agreemen'trby the new Gon
traotin,g 'Party or its aeeession thereto and 
its giving Notiee o:fPartieipation in one or 
more Annexes andthe aidoption of any conse
quential amendments thereto. 

(b) Admissio~ 0/ New Contracting Parties: 
Other OECD Countries. The government of any 
Mem1ber 'of,tJhe Organisation for Eoonomit 
Co-operati,ün and Development which does not 
partieipate in 11lhe ,Ageney may, on thepl1oposal 
of the Exeeunive Committee, aeting by unanim
ity, he ~nvited by the Governing Board of the 
Ageney :to !become a Contra,eting Party to this 
Agreement (or 110 designa.te a nallional ageney, 
publie organisation, private oorporation, eorp.
pany or oliher entity to do so), ·under the 
conditions .state~ in ,paragraph (a) a!bolVe. 

(e) Participation by the European Communities. 
The European Communities may take part in 
this Agreement in aeeol'danee willh Arrlicle IV (e) 
of the Guiding Prineiples for Co-operation 
in the Field of Energy Research and Devdop
ment ooopted ,by the Governing Board of the 
Ageney on 28nh Jluly 1975. 

(d) Admission 0/ New Participants in Tasks. 
Any Contracting Party may, wi1Jh tlhe agreement 
of the Partieipantls ~n a Task, .aeting by unanimity, 
beoome a Partieipant in that Task. Such partiei
pation ,ma'I:l beoome, effeetive upon the Gon
traeting Party's giving the Executive Director 
oftihe Ageney a Notiee of Parllieip:l!tion in the 
appropria·te Task ,Annex and 1lle adoption of 
consequential amendments thereto. 

TRAGSCHLIESSENDER PARTEIEN 

(a) Auf nah me neu er V e rt rags chi i e
ßender P,artei,en: Agent'ui-länder: 
Auf einstimmig~ Einlaidung seitens ,des Exekutiv
komitees 5teht 'die Aufnahme in dieses überein
kommen der Regierung jedes an der Agenmr be
teiLigten Lanldes offen (oder einer yon der be
treff·enden Regierung namhaft gemachten natio
na.Jen Behörde, öffentLichen Körperschaft, priva
tren Organi:sation, UntJernehmung oder ,sonstigen 
Stelle), die dieses übel1einkommen unter:zeichnet 
oder ihm heitr,itt, die Rechteunid Pflichten .einer 
Vertragschließenden P,artei übernimmt urud als 
Teilnehmer an mindestens einem Projekt von 
den anderen Teilnehmern an eben ,diesem Pro
jekt ,einstimmig ,aungenommen wird. Diese Auf
nahme einer Vertragschließ'eniden Partei wir,d 
bei der Unterzeichnung 'dieses übereinkommens 
durch die neue V~rtraJgschließende Pa'l1tei oder' 
ihres Beitritts dazu sowie der Erklärung ihrer 
Teilnahme an einem Anihang oder mehreren An
hängen und bei ,der :Annahme aBer ,ldazuerfoI. 
,gen den AJbänderungen wirksam. 

(b) Bei 't r i t t neu e r V e rt rag s e h 1 ie
ß,end,er Part,ei,en: andere OECD
Mit g 1 i e der: Die RJegierung jedes Mioglied
staates ,der Or.g,anisation :für Wirtscha.ftlich,e Zu
sammenarbeit und Entwicldung, Idernicht an 
,der Agentur betei'J,1gt ist, kann 'auf eirutimmigen 
Vorschlag des ExekutivkOmltees vom Verwal
tungsrat ider A~nrur dazueingel~den werden, 
unter Iden in Ahsatz Oa) oben genannten Bedin
,gungen eine v.ertrag,schließenld'e Partei dieses 
übereinkommens 2JU werden (oder eine nationale 
Behörde, öff.en,tliche Körperschaften, private Or-. 
,ganisation, Unternehmung oder sonstige Stelle 
dafür 11IamhaJft ZIU machen). 

(c) B e t e .j 1i gun :gs ei t e n s d ~e r E u r 0-

p ä i s ehe n G e me ~ ns c halft ,e n: Die Euro
päischen Gemeinschaften können sich an ,diesem 
übereinkommen gemäß Artikel IV Abs. (e) der 
vom Verwalmngsrat der Agentur lam 28. Juli 
1975 beschlossenen Richtli,nien für ·die Z usam
menarbeitauf ·dem Gebiet ,der 'Forschung und 
Entw.icklungim Ener.giebereich beteiligen. 

Cd) B 'e i tri t t neu er, Pro je k t st e iJ
n eh m e r: Jede Ver'tTa!gsehil1eßend:e Partei kann 
sich miteirutimmiger Genehmigung der Teil
nehmer an einem ,Projekt an demselben beteili
gen. Diese Beteiligung Wli1"d wirksam, indem ,die 
Vertragschließende Pal'tei dem Exekutivdirektor 
der Agentur eine Note über die Teilnahme ·an 
dem entlsprechenden, das Projekt entJhaltenden 
Anhang sOWlie ider Annahme aller .darawffolgen
den Abänderungen dieses Anhanges übermittelt. 
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(e) Contributions. The Exeoutive Committee 
may .require, as a OOllidition to admission to 
participation, that the new Gontracting Party 
or new Partioipant sha~l contr~bute (in the form 
of cash, ·serv>ices or materlials) an appropriat,e 
proportion of the pilior budget expendtture 
oE any Task in ,wihich itparticipates. 

(f) Replacement 0/ Contracting Parties. Wirh 
,the agreement of tJhe . Exeoutive Gommittee, 
acting Iby unanimity, and upon 'vhe re quest of 
a gover:nment, a GontractJi~g Party 'designated 
by that government :may 'bereplaced ihy anotJher 
party. In theev·ent of such .replacement, the 
repIacement party ,shaU assurne tJhe rights and 
obligations ·of a Contracting Party as provided 
in paragraph (a) albove and inaccordance witih 
the procedure provMed ,tlherein. 

(g) Witbdrawal. Any Gontracting Party may 
wirhdraw fmm t!his Agr,eement or ;from any 
Ta!>k eitlher with :tJhe a,greement oftjhe Executive 
Committee, lacting by unanimity, o~ byg,iving 
twelve mont!hs written Notice of Wiuhdrawal 
"0 tJhe Execuüve Director of the Agency, such 
Notice to Ibe giv·en not less than two years 
:IIfter thedate Iher,eof. Tohe wirhdr:l.wal of a 
Contracting Party under Mis paragraph SlhailI 
not affect ,tJhe 'l'i~hts and obligations of the 
other Gontractin.g Parties; except that, where 
the other Contracting PartJies ihave' contriJbuted 
to comlmon fun'ds for a Task, their proportionate 
shares in tlhe Task IBudget mall be 31djusted 
to take account of such witlhdrawal. 

{h) Changes 0/ Status 0/ Contracting Party. 
A Contracting Party otlher than a government 
or an internationali organisation shaill for·thwith 
notify the Exeounive Committee ofany ,signif
ücant chang,e <in its status or ownership, or 
of itsbecoming ballikropt or 'entering into 
liquidation. The Execu'üve Gommittee "haU 
determine whether anysuch chan.ge in status 
of a Contracting P31rty significantly affects the 
interests of tlhe other Gontracting Parties; if 
the Exeouüve Gommittee sodeteJ.'lmines, then, 
unless the Executive Committee, acting upon 
the unanimous decision of the other Contracting 
Parties, otJhel'wise agrees: 

(1) That Contracting Party ,hall ibe Ideemed 
to have withdnwn from the Agreement 
under pa·ragraph {g) ahove on a ,date 

(e) Bei t r ä g 06: Das Exekutivkomitee kann als 
Bedingung für Idie Zul:l!9sung lJur B.eteili~(mg for
odern, ,daß die neue Vertragschließen'de Partei 
oder der neue T.eilnehmer (in Form von Bargeld, 
Dienst- oder Sachleistungen) einen langemessenen 
Anteil 'an Iden vorangegangenen Budgetausga
ben j'edes Projektes, an dem sie sich beteiligt, lei
stet. 

(f) Ablös,e von Vertr:agschEeßen
d 'e n P 'a r t eie n: M~t einstimmiger Genehmi
gurugdes Exekutivtkcomitees und auf Ersuchen 
einer R,egrellunJg kann eine von· jener R:egierung 
namhaft gemachte Vertragschließende Partei von 
einer anderen Partei iabgelöst werden. Im Falle 
einer solchen Alblöse übem~mmt IdiJe ablösende 
Partei gemäß den Bestimmungen von Ahs. (a) 
oben im Einkla~ mit der Icliallin fie9tlgelegten Ver
fahrens'We]se ,die Rechte unld ,Pflichten ·einer Ver
tllagschließeniden Partei. 

(g) R ü c k tri t t: Jede Vertratgschließenlde Par
tei kann von diesem übereinkommen oder von 
jedem Projektentiweder mit einstimmiger Ge
nehmigung des E~ekutivkomi1:)ees :ourücktreten 
oder durch schriftliche Rücktrittserklärung an 
iden Exekutiv1direktor der A~en>tur, wobei j,edoch 
eine solche Erklärung erst 'zwei Jahre nach Ab
schluß dieses übereinkomme11lS erfolgen kann. 
Der R:ücktritt einer Vertragschließenden Partei 
gemäß .diesem A:bsatz Lhat keinerlei Auswirkun
gen auf die Rechte unld Pflichten ider anderen 
VertJ.'lagschließenden Parteien, mit !der Ausnahme, 
,daß, wenn !die anderen Vertra:gschließenden Par 
teien zu einem ,gemeinsamen FOnlds für ein Pro
jekt eingeiahit \hahen, ihre verhailtnilsmäßigen 
Anteile 31m Proj>el~tlbUidget auf GruDld eines soU
chen Rücktritts entsprechend zu berücksichügen 
sind. 

{h) S tat u sä nd e run gei n er V ,e r t r a g
s chI i e ß e n cl ·e n Partei: Eine Vertrag
schließende Partei, die keine Regierung oder 
'internationale Or~aruisation ist, hat Idas Exekutiv
komi,tee von j,eder wichtigen Veränlderung ihres 
Status oder ihrer Eigentumsverhältnisse bzw. 
vom Eintritt illres Ko·nkl\l~ses oder ,der Einlei
tung eines LiquidationsveJ.'lfahrens unverzüglich 
~zu benachrichoiJgen. Das Exekutiv,komitee hat 
festzustellen, ob ,eine VeränldeJ.'IUDg Ides Status 
der Vertl'lagschließenden .Partei Idie Interessen der 
anderen VertratgschließenLden Parteien wesentlich 
herührt; s1:)ebk !d:as Exekutivlmrnitee dies fest, 
dann 1~i1t, ~alls lda:s Exekutivkomitee nicht lauf 
einstimmi~en Besch'luß Ider '.1n1deren Vertrag
schließenden Parteien QlIlders ,entsch·eidet, folgen
des: 

(1) bezüglich der !hetrefEenden Vertratgschließen
Iden Partei w:irfd angenommen, daß sie zu 
einem vom Exekutivkomitee festzusetzen-
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to be, fi~ed ihy the Executive Cbmmittee; 
and 

(2) 11he Exeoutive Committee 5haihl invitethe 
govemment 'which Idesignaied tlhat Gon
tq.cting ,Party 'to desLgnate, wiuhin a perio-d 
ofthree monnhs of llhe withdrawal oE llhat 
Cont~acllio,g 'Party, a differenteI1ltity to 
hecome a Contracting Party; if apprO'ved 
Iby the Exeoutive Committee, acting by 
unanimity, 'such entity sha11 become a 
Contracting Party with effect from the 
date on which it ,signs tihis Agreement 
and gives ,tlhe Executive Director' O'f the 
Agency a Notice of Participation in' one 
or more Annexes. 

(i) F ailure to Fulfil Contractual Obligations. 
Any Contractin,g ,PartyWlhich fai'ls 00 fulfil 
ins obli,ganions under this Agreement within 
sixty Idays after ,its receipt 'Of notice specifying 
the nature of such fa~lure and ,invoking this 
paragraph, may !he deemed ihy 11he Executive 
Committee, aoting ihy unanimity, tD have with~ 
drawn from this Agreement. 

Article 11 

FINAL PROVISIONS 

(a), Term 0/ Agreement. 'this Agreement &ha11 
remain in' fDrce ,for an initial period Df tihree 
yean ,from t!he ,date hereof, and' sha11 cDntinue 
in force thereafter .uo,less and untili the Con
tracting Parties unanimously agree on ,its termi
nat,ion. 

(h) Legal Relationship 0/ Contracting Parties 
an.d Participants. NDthing in this Agreement 
shaU he regarded as coo,stinuting a partnership 
benween, any 'Of ehe Contracting Panies ör 
Pa'rticipants. 

(c) TlermPnatiorJ. UpDn tellmihation O'fthis 
Agreement, Dr any Annex to 11his Agreement, 
the Ex,ecuüve Committee, acting by unanimity, 
shall arran,ge for the liquidation of the assets 
of tihe Tas.k or Tasks. In the event of such 
liquldation, t!he Executive Commit11ee shalil, , sO' 
far as 'practicaIble, di,striibute the assets of the 
Task, Dr, the proceeds therefrom, in proportion 
to the contr~butions which thePartichpants 
have ma'de from ,the 'beginning of the DperatiDn 
Oif tJh e Task, and for :that pUI'pose ,shaU take 
intD accounttJhe contributions and ahy out
standingohligations 'of former Cbntracting 

den Termin rm Sinne von A:b". (g) oben vO'n 
diesem OlbereinkO'mmen 7JUrückgetreten 
ist; u~d 

(2) rdas ExekutivkDmitee lädt die Regierung, 
VDn ,der die betreffende Vertragschlies
senlde Partei namhruftgemacht WOI'den war, 
ein, innerhaLb VDn drei Monaten nach dem 
Rücktr.itt jener Vertragschl'ießenden Par
tei, einen a11lderen Rechtsträger als Ver
tragschließe~de Partei namhaft zu machen; 
wind dies vom Exekutivkomitee, einstim
mig geibilJligt, dann wird ,ein sDlcher R~chts
tra\ger ,a,b jenem Zeitpunkt zu einer Ver~ 
tug;schließell!den Partei, zu rdem er das 
übereinkommen unrerzeichnet und dem 
ExekutiVldirektlbr ,der Agentur eine NDne 
Ü'ber die Teilnahme an einem oder an meh
reren Anhängen ÜJbermit~eiJt. 

(i) V,e r s ä u m n i s bei d e.r E rf ü 11 u n g 
v 0' n Ver t r a.g sv e r p f 1 ich tun rg e n: Be
züglich jeder Vertragsch1ießeniclen Partei, welche 
es verabsäumt, ihr,e VerlPflichtun~en aus diesem 
übereinkommen innerlhalb von 'sechzig Tagen 
nach' Erhalt 'einer Benachrichtigung,' die den 
Grund der Versäumnis angibt und sich 'auf die
sen' Absatz beruft, zu ,erfürJIen, kann das Exeku
tivkomitee a'ufGrund ein;es einstimmigen Be
~chlusses annehmen, daß sie von ,dieSem überein
kDmmen zurückgetreten ist. . 

A.rtik el 11 

SCHLUSSBESTIMMUNGEN 

(a) Dauer id'es übereinkommens: 
Dieses übereinkommen bleibt zunächst für einen 
Zeitraum von drei Jahren ab dem Zeitpunkt 
seines AbschlUJSses in Kraft und h1e~bt in der 
Folge weiter .aufrecht, solar11lge dj,e Vertl'agschlie
ßenlden Part,eien nicht einstimmig seine Beendi
gUI1lg beschließen. 

(b) R e c h t s b e z i e hu'n g e nz w i s c h e n 
d ,e n Ver t rag 's c h1 i e ß ·e n d 'e n Par tei e n 
b z w. B e t e i'l i.g t e n: Aus keiner Bestimmung 
dieses übereinkommens ist ein Gesellschaftsver
hä1nnis Zlwrrschen einzelnen Vertl1:llgschließenden 
Parteien oder B,eteiligt,en abzuleiten. 

(c) Beendi,gung: Nach Beenrdigung dieses 
übereinkeqmmens O'der ein'es Anhanges dazu hat 
das ExekutivkO'miteemit einstimm~gem Be
schluß Vorkehrungen 'für die Liqu~datiDn der 
Vermögenswel1te des Projektes c;rner ,der Projekte 
zu treffen. Im FaHe einer solchen Liquidation hat 
'da,s Exekutivkomitee, soweit möglich~ Idie Ver
mögenswerte des PrDjektes bzw. deren Erlös ent
spredienrd den Beiträgen zu verteilen, welche die 
Tei'lnehmer VlOI!ll B~inn ,der Durchführung des 
Projektes an Igelreistet harben, wobei lave Beiträge 
sowie allfällige DfFene Verpflichtungen früherer 
Vertnagschließender Paneien zu berücksichtigen 
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Parties. Disputes wiIJh a' former Contracting 
PartyaJbout rhe. pr9portion a~located to .jtunder 
this par.ag1'laph shall he ,settled :under A,rticle 9 (d) 
hereof, for which purpose a former Con
tracting Pany' -sha1tl Ibe regarded as a Cori
tractin,g Party. 

(d) Amendment. This Agreement may be 
amended at any time hy tJhe Executive Com
mittee, accing Iby unanianity, and any Annex 
to this Agreement may b"e amended atany 
time by theExecutive Coinintittee, acting by 
unanimity of the Partidpants' in t.he ·Task to 
which the Annex ·refers. Such' amendments shall 
COlDe ',into fQl'ce in aman·rier ,determmed by 
the Ex.ecutive Committee, acting urider die 

'vQting roule a.pp!licatble to nhe 'deoision to adopt 
the amerrdment~ 

(e) Deposit. The original oE ·this. Agreement 
shaill b'e depQsited wiohtlhe Executive Director 
of' the Agency and. acertified copy ·thereof 
shaill Ibe .furnished to 'each Gontracti.n,g Party. 
A . copy of tlhis Agreement s'halll he furniSlhed 
tQ each Agency Participat,ing CO'untry, to each 
Memlber country ofnhe Organisation· for 
E,conomic Go~operationand Development and 
to the iEurop~an Communities .. 

sind. Meinungsverschiedenheiten mit einer ·frü
heren V ertr3Jgschließenaen ~artei üher .den ~hr 
nach Idi:es~m Absa'tz zugestandenen Anteil sind 
im Sinne von Artikel 9 Abs. (:cl) dieses über·ein
kommens bei.ZlUle~en, 'U!lId Zflidiesem Zwecke gilt 
auch eine frühere Vertngschlließende Partei als 
VertralgschließendePartei. 

(d) Ab ä n d e 11 u n g: Dieses übereinlw~men 
kann vom Exekutivkomitee jederzeit eirrstimmig 
.abgeän1den wenden, urud jeder Anhang zu die
sem ühere~nk()lrnmen kann vom Exekutivkomi
tee jederzeit auf ,einstimmigen Beschluß ,der Teil
nehmer an dem Projekt, auf das ,sich der Anhang 
bezieht, a:hgeänldert wer/den. lOiese Aibänld,erungen 
treten in 'einer. vom Exekutivkomitee bestimmten 
Weise in Kraft, woheies nach derA!bstimmungs
regel vorzuKehen hat, ,die [für . die Beschließung 
Ider Annahme der Abänderung gilt. 

(e) Hin te r)e gun g: Die Urschrift. dieses 
übereinkommen's wird. he~m Exekut~direktor 
der Agentur hinterlegt und jeder V,ertr<lJgschlie
ßeruden Bartei ist .eine beglaubigte Abschr.iftzu~ 
zustellen. Je eine Abschrift ;dieses übereinkom~ 
mens geht :sämtlichen Teilnehmerländern der 
Agentur ~owj,e aUen Mitgiliedstaaten der Organi
sati'On für Wirtschaftliche Zusammenarbeit urud 
~ntwicklung und den Europäischen Gemei,nsch,af-
ten zu. 

DQne in Pa,ris, tJhis 20th ,day 6f Dec~ber, 1976. Geschehen zu Paris, am 20. Dezember 1976. 

Annex I 

INV;ESTIGATION OF ruF, PER,FORMANCE 
OF SOLARIJEATING LAND COOLING 

.' SYSTEMS 

1. 9bjectives 0/ T ask 

• 'The 'dbjecciv.es of this Task are to estalblish 
and {,rganise co~operaoion rbetwe.enthe Partici
paJnts in thi.s Task (the "Partioipants") in three 
aspects of solar heating, oooling and hot' water 
SUlpply; systems, in Qrder to 'optimise tlhe cost
eff'ectiv,eness of 'such systems; notably: 

{a) ~qdebiing and simulation or solar heatin,g 
and cool,ing systems in oI'der to calcuilate 
the therm'rul performance; 

(lb) <Measuring ailld repQrting Qf thermal per
f01'lrnance, as weMas oreporting of infor
mation 'On the. dura'biEty and wst of 
solar heating, cooling and hot water supply 
systems; 

(c) Optimisation .of Isystem ecoilomics, hased 
on the first twoaspect$. 

Anha~gI 

UNTERSUCHUNG DES WIRKUNGSGRA~ 
DES VON SONNENHE1Z- UND KüHL

SYSTEMEN 

1. Ziel'e des Projektes 

Die Ziele Idiese:s 'Projekte:s sind die Einrichtung 
urild Durchführung .Ieiner ZU'sa,mmenarbeit unter 
den Teilnehmern an diesem Projekt (im folgen
den als die "Teilnehmer" bezeiChnet) auf drei Be
reichender Sonnenheiz-, -kühl- unld Warmwas
serv,ersorgungssysteme zur Optimie~ng des 
K,osten-Nutzenvel'häknisses, nämlich: . 

(ia) Konstruktion von Modellen und Simula
tion von Sonnenheiz- unld -kühlsy,stemen 
zur Berechnung ,des thermischen Wirkungs
grades; 

(b) Mes5ung des thermischen Wirkungsgrades 
unld Weite1'1gabe ;der gewonnenen Informa
tionen sowie die Weiterglabe von Daten 

. üher die Lebensdauer um Kosten von Son~ 
nenheiz-, -kühl- und Wal'mwasserv,enSQr;.. 
gungssystemen; 

(c) Optim'ierung der Wirtschaftlichkeit der 
Sysoeme auf Grund d,er ersten be.i:denBe
reiche. 
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2. Means 2. Mit t e1 

The . following steps will 'be 'undertaken in Zur Verwirk'lichungder vOI1stehenden Ziele wer
.order no accomp1>ish the foregoin,g objectives: den foLgende Schritte unternommen: 

.(a) ModeUing and Simulation 

A common undel1standing and' basis f.or the 
moddlling and 'simUllation of solar heating and 
cooling systenis wi.lil 'be estalblished. 

A reporting fOI1ffiat far ·system simulation 
programmes will he ·estabI1shed and dlistrihut:ed 
bythe Operaning Agent. on the basis ofrec.om
mendationsfrom vhe .Participants. The Partici
pants rwill provi<de to the Operatin,g Agent 
information . on vheir pr.ogrammes, according 
to the format, which w,ill then be di.stI1ihuted 
to the Partioipants. The Operating Agent wiLl 
organis.e an expert panel to specify the 
characteI1istics .of two solar oheatling systems.
a'liquid system a.IJ1d an air system wlhich wiU 
be used for performance prediction comparisons. 
Detailed informati!on on these two ·systems wiIl 
Ibe ,distributed by :the Operating Agent to a11 
Partici pants. . 

Weatlher records fr.o~ Denmark (Copenha
gen), Germany (Hamlburg), Japan (Tokyo) and 
the United States (Madison :a:nd Santa Maria) 
wiH be used initially. These weather. records 
wvll Ibe put on magnetJic tape acoording to an 
agreed fOl1mat. The magnetic ta'pes will be 
prepa.red hy the Danish, German, Japanese and 
United States Partic~pants respectively and wiH 
Ibe sent to nhe United States Participant. 

The United States Barticipant will determine. 
hourly 10alds using t!he NBSW-programme 1) 
and the five weatiher recorods for a partiouIar 
single falffiily hoUse. Initially that house will 
Ihe tlhe .NBS Solar Hause 2). The cakU!lated 
Joads widl Ibe put .on magnetic ta.pe withthe 
weavher data hy tJhe Uni ted States Partioipant 
and di·stributed to all ·Panicipants. The Pamici
pants will use their own system simulation 
programmes with the four weather and load 
records to predict the pel1foI1mance of t,he two 
solar heating systems. The output data and 
monthly ,system performance will he distribute,d 
to the Participants. 'f,he descripti.op o;f the 
computer programmes wiJJl be inclwded. A 
meeting or meetings wiH he held to eval,uate 
theresults of these·systems performance caku-
1ations and discrepancies . will he reso1ved. A 
summary report will be prepared by the Oper-

1) NBSIR 7'4-574, NBSLD, Computer Program for 
Hearing and Cooling Loads in Buiklings. 

2) ISES-Congress 1975, Paper 41/9. 

(a) K.o n s tr u k ,t i 0. n von ,M.o d eil e n 
unid Simul;ation 

Es wind eine ,gemeinsame Kenntnisgruntdla.ge 
für ,die Konstruktion von MQdellen und die 
Simulation von Sonnenheiz- un,d -küh1s}'1stemen 
a'lllfgebatut werden. 

Auf der Grundlage von ,Empfehlungen seitens 
,der Teilnehmer wj!.1d vom .BeauFtragtenein Be
richtsschema für. SystemsimU'lat~onsprogramme 
entwickelt und ver.teilt. Die Tet1neihmer steHen 
dem Beauftragten in .der FOl'mdes Schema>s Unter
laIgen über i,hrePwgramme zur Verfüg,ung, die 
.dann an ,die Beteiligten vel"teih weflden. Der Be
auftragte veranstaltet eine Expertendiskussion, 
um .&e besonderen Kennzeichen von zwei 
SOIl!llenheiz;systemen zu ,spezifizieren - einem 
System mit F1ÜiSsigkeit und einem mit 
Luft -die zu Vergleichen von vorausbe
rechneten W;irkurugsgraden verwendet werden. 
über d.~ese beiden Systeme werden vom. Beauf
tragten an alle Teilnehmer IdetJaillierte Unterla
gen verteil>t. 

Anfänglich wel'den Wetteraufzeichnungen aus 
Dänemark (Kopenhagen), DeutlSchlanid (Ham
burg), Japan (Toki.o) und den Vefleinigten Staa
ten (Ma·dIison und Santa Mariia) Verwendung fin
,den. Diese Wetter'daten werlden ,dann ·entspre
chend dem vereinbarten Schema ·auf Magnet
band aufg·ezeichnet. nie Magnetbänder werden 
hierauf von den Tei1n,ehmern a:us Dänemark, 
Deutschland, J apanuntl .den Vereinigten Staaten 
jeweils aufbereitet und an ·den US-Teilnehmer 
wei tergegeben. 

Der US-Teilnehmer wird anhiaIlld ,des NBSLD
Pl1og11atmmS 1) lS;()Wieder fünfW,etteroerich·te für 
ein bes,cimmtes Einfamilienhaus die stlünd1ichen 
Belastungswerte best~men. Zu Beginn handelt 
es .sich dabei um das NBS-Sonnenhatus 2). Der 
US-Tei1nehmer zeichnet die errechneten Bela
stungswertle zusammen mit den Wettel1datenauf 
Magn'etbanid lauf und verteilt sie ana;lJl.e Teilneh
mer. Diese werden ihr,e ,e~genen Systemsimula
tionsprogramme mit Iden vier Wetter- und Be1a
stungswertta:bellen verwenden, um die Leistung 
der he1den Sonnenheizsysteme vorausruherech
nen. D~e Ergebrusse und der monatliche Wir
knmgsgrad der Systeme werden an die Teil
nehmerweitergegeben. Die Beschrdbung der 
Computerprogramme wird be~gefügt. Zur 
Auswertung .der Erg.ebnisse ,dieser System
leistungjslberechnungen und zur BeseFt~gung von 
Unter:schieden werden eine oder mehrere Tagun-

1) NBSIR 74-574, NBSLD, Computerprogramm für 
Heizungs- und KühlungsbelastuIIIgen in Gebäuden. 

2) ISES-Kongreß1975, Dokument 41/9. 
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ating Agent ,and distributed to aB Pa,rticipants. 
.A. suhsequent meetJing wlill be held to evaluate 
the results or' a,dditionalsystem performance 
simulation made ,in accorda,nce with ,agreed-to 
dung,es in the above aetOliils. 

(b) System MMsurement Procedures 

Recommel1Jdations for 'Procedures for 
measuringthe rther;mOliI ,performance of 50.1ar 
heatin,g and cOOiling systems will be ma,de by 
the ParticipantJs, Ibased on an eva1uation of the 
measurement procedtures used in Part,icipants' 
countries. These recommendations wvll indude 
the definitions 'Of the quantities to beineasured, 
frequency, accuncy' and type of physical 
measurements, as weH as metJhods of data treat
ment nece~sary .,to deter;mine ,system performance. 
A meeting ,wihl rbe held to review these eva,lua
t~ons and after EXoeoutive CommitJtee review, 
a reports'Ulffimanzmg tJhe recommended 
measurement rprocedur,es w11l he prepared a,nd 
,distrilbuted to Participants hy ohe Operating 
Agent or 'by anoliher Participant by arrangement 
with the Operating Agent. -

(c) Reporting Format 

11hePartic~pants W'~l,lset up or adapt a format 
for reporting thermail perfor;mance, duraJbility 
and oost of system. Such ,information according 
to this format will, when ravalilab1e, he distr.ib
uted to Par;tioipants. A complrete definition 
of terminology will be included in the format. 

(d) Optimisation 

A procedure flOr :designing economical, opti
mi,sed sy,stems wiJJl ibe deV'eloped. Simplifie'd 
'dimemioning metihods, Ibase!d on monohly 
averages, willl be used to design solar heating 
and cooling systems fitting with Iocal weather 
and :load rd<lita. This method shall at the same 
time he compared witih there:.ults from the 
systemsimulat~()n programmes mentioned in 
para,graph (a)above. 

The costs of the systems will be calculated 
onthe basi,s of Iocal pr;ioes of componel1Jts <liUd 
instalilation. These aata and the economic para
meters for momgaging, taxes, costs of auxiliary 
:fueI, escalation of costs and discount rates of 
future costs will bedetermined individual1y 
by each Participant. ,Based on these rdata, the 
United States Participant wiLl rdetermine the 
optimum system size in each Participant's coun
try and rdistr~bute <liU results,together with 
adescription of tlhe anaIysis procedure, to aLl 
Participan ts. 

gen abgehalten. Der Beauftl'agte erstellt einen 
zusammenfassenden Bericht und verteilt ihn an 
alle Teilnehmer. E~ne. Folgreta~ng wiI1d 50'd<liUn 
anberaumt, um 'die.Efgebn~se 'zusätzlicher 
System'leistungssimulationen auszuweI1ten, die 
gemäß den vereinbarten Änderuiligen 'an Iden ohi
,gen Det<lli,Ls durchgeführt wUz1den. 

Ob) Systemmeßverf,ahir,en 
EmpFehlungen rfür 'die Verfahren 'zur Messung 

,des thermischen Wirkungsgr,ades von Sonnen
heiz- unid -kühlsysliemen werden vom Ex,ek'Utiv~ 
komitee auf . Grund der Auswertungsergebnisse 
der in iden Teilnehmerländern v,erwendeten Meß
methoden vorgen'Ommen. DiJese Empf,ehlungen 
'entha'lten die Definitionen der "zu mess'enden 
Mengen, Idie Häufigkeit, die Genaubgkeit und Art 
der physikalischen Messungen sowie die Metho
den der zrur Bestimmung ,des Wirroungsgrades des 
Systems erfOrlderlichen tDateilibehanidlung. Es 
wind zur Pt'iÜfung der Auswertungsergebnisse 
eine Tagung einbenufen, und nach :der überprü
fung durch das EXlekutivkomitee verfaßtder Be
auftragve Idann einen Bericht mit :der Zusammen
fassung der empfohlenen Meßverf:1Jhl'en und v,er
tei'lt ihn an rdie Teilnehmer; dies kann auch von 
einem an1deren Teilnehmer in Albsprache mit ,dem 
Beauftl'aJgten Idurchgeführt wet'lden. 

(c) Berichtlsschema 
Die Teilnehmer werden für die Mi,ttellung des 

thermischen Wirkungsgnaides oder ,der Lehens" 
dauer ul1Jd Systemkosten 'ein Schema entwickeln 
oder ,ein bel'eits vorhandenes den Erfoz1dernissen 
anpassen. Die 'schematisierten Daten wez1den, 150-

bald sie ved~bar isin:d, an die Teilnehmer wei
tergegeben. Das Schema wir1d Idie vollständigen 
Definitionen ider verwendeten Begr:iffe enthalten. 

{'d) 0 p tim ru e r u ng 
Es wiz1d ein Verfahren zur Konstruktion wirt" 

schaftlich,er, optimierter Systeme entwickelt. Ver
einfachte, ,.wf Gmnd von Mona,tSdurchschnitten 
erstellte DiJmeilisionierungsmethOiden werlden zum 
Bau von Sonnel1lherzsystemen verwendet, die den 
örtlichen Wetter- und Belastungsda'ten entspre
chen. Diese Meohode wiz1d gleichzeiruig mit ,den 
Ergebnissen der in 'Punkt (a) ,el'wähnten System
simulationsprogramme vengliehen. D~e System
kosten wer1den awfder (Jrun1dlage ,der ortsübli
chen Preise .f,ür BestJandtej,J,e und Insta:1lierung 
berechnet. Diese Daten sowre ,die wirtsmaftIichen 
Pammeter für Hypotheken, Steruern, Kosten 
von HilfsbI1ennstöffen, Ste~gerungen von Kosten 
ul1Jd Diskontsätzen bei zukünftigen Kosten wer
den von j.edem Teilnehmer eiitzeln' festgesetzt .. 

Auf Grund dieser Daten wirH .der US-T,eilneh
mer die heste S}'Istemgröße für jedes Teilnehmer
land festlegen und aUe Ergebnisse rS:1Jmteiner Be
schrei:bungdes AnarlyseveI1fahrens an alle Teilneh
mer verteilen. 
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The ParticipaMs will reV'lew theresults and 
a repOt:t summarttmg ,the present ecünomic 
sinuatiün für solar, heating systems wild' be pre

,pated anddistri'buted to the Parti6pants by 
the Operating Agent, ür by an6oherPajltio~pant 
:by arrangement 'Wich 'the Operating Agent. 

3. Time Schedule 

'twüyea,r,s (ist JaIl!uary,'1977 cO' 31st Decem
ber, 1978). Meetings pEmn,ed-Spring 1977 and 
Spring 1978: ' 

4. Results 

Die Teilnehmer wepden die Ellgebrii'sse prü':' 
fen; ein Bericht mit der Zusa'mmenfa'ssU'ug der 
derzeitigen wirtschaftlichen Lage fÜr Sünnenheiz:' 
sysneine wind vo.m BeaUlFtragten oder einem 
anderen Beteiligten in Abspllache mi:t dem Be
auftragten erstel'!t U'nidan ,die Teilnehmer ver
se11!det. 

3. Z e i t pI a n 

Zwei Jahre (1. Jänner 1977 h1s 31. Dezember 
1978). Geplante Tagungen: Frühjahr 1977 und 
FrÜihjahr 1978.. . 

4. Ergebnisse 

. The results üf these cü-üperattive activities Diese, gemeinsamen Tätigkeiten werden fül-
wiH rbe:. genJde Ergebnisse zeitigen: 

(a) A ,repürt ün 'e~isning cümputer prü~ 
grammes für calculating vhermal perfürm
anoeüf systems and cüntJaining !infürmatiün 
ün theevaLuatJiün üf the cümparisün 'üf 
the results tUsing these -prü,grammes; 

(rb) 'A iepart On. 'a recümmended pl'1ücedure 
für measurir:tg~ the . oh·el'1ma:l perfürmance 
.of systems; , 

(c) A r.epürt ün the .,'reoommended system 
reporüng format, ,incQrpQrating terminQl-
Qgy.definitiQns;· . 

'(d) A repQrt· Qn a simpIified prücedure für 
opt1mislng systems ün the ,basis of ecü
nomloCS. 

Each Participant w~l1 be entitled Vü receive 
a copy of each of the reports ün tlhe resUilts O'f 
the cü~üperative activities in thisTask. 

5. Responsibilities 0/ Operating Agent 

. In a,dditiO'n to theresponsibilities described 
in paragraph 2 abO'Ve, vhe Operating Agent 
will he respO'ns~ble für the O'v,eral:l mana,gement 
of t:his Annex and fQr implementing actions 
f€!qui1"e:d hy ,nhe ,ExeoutiveCommittee,' 

6. Budget' 

, (a) Each Participant will bear its 'own costs 
, . in carrying' otit~ the Task iricluiding Oüsts 

'öf caIcuIating, reporting and travel ex
pens,es O'f represellitatives. 

eb) 'the Cüsts of, meeting O'rganisa tiün maU 
:be hO'rne hy rh~ host oountry. 

(c) ParticipaciO'n in th~s Annex is expected 
'tO' involve' an annuaol level of effO'rt O'f 

1':2 persO'n years für each ,Participant. 
: i·" 

(a) einen Bericht über vO'rlhandene CO'mpuner
programme zur Berechnung des thermi
schen Winkungsgrades von Sy,stemensO'wie 
mit Unterlagen ü'her die AU'swertung ,des 
YergJ.eiches der hei Verwendung dieser PrO'': 

. gramme entstehe11!den E,rge:bnis,se; 

. b) einen Bericht üb.er ein rempfO'IhLenes Ver
fahren zur Messung ,des t;hermischen Wrr
kungs,grades von Systemen; 

c) einen Bericht über 'C{.as für Systeme emp
fohlene Berichtsschema samt te11ffiinO'logi
'sch'er üefinitionen; 

'd)e~nen Bericht Üiber ein vereinfachtes Ver
fahren zur SystemoptJilniet:lIDg auf Grund 
wir,tschaftlicher Aspekte. ' 

Jeder Beteiligte ist berechtigt, eine .A!bschrift 
von jedem Bericht .über {die El1gebn]sse-der ge
meinsamen Tätigkeiten ~ Riahmen od~es,es Prü
j ek tes zu etfh.rl ten. 

5. Au,f gab e n {de s Be 'a 11 f t r a 'g t e n 

Zusätzlich zu ,den, im .A!bsatz 2 üben beschrie
benen Aufgaben ist der Beauftragte für d~e Ge
samtleitung des Anhanges un:d rdi'e Durchführung 
der vO'm Exekutivkomitee geforderten Maßnah
men verantwortlich. 

6. F i n ra n z i er u n g 

(a) Jeder Betei.Iigte trägt ,Steine eigenen KO'sten 
beii ,der Durchführung ides Projektes, ein
schließlich der Küsten für ,die Berechnun
gen, Berichterstattung und Reisespesen der 
Vertreter. 

(b) Die KO'sten für die Veransnaltung von 
Tagungen wel'lden vom Gastigeberlanq. ge
tragen. 

(c) Die Betei,ligungan Id,iesein Anhang wird er
wartungsgemäß für jelden Teilnehmer 
einen jähdichen Aufwaond von 1/2 bis 
2 Arbeitsjrahren .pro Person mit sich brin
gen. 
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7. Operating Agent 

The Thermal Inswation L;!!borallory, Tech
nical University of Denmark. 

8. Participants in this T ask 

The Contracting Pani es which are Partici
panes ,in this Task ar,e the ,fol.lowing: 

Tthe Government of ,Be~g~um, 
Tthe Ministry 'Of Tnde and Industry (Den

mal1k), 
The Kernfor,schungsanlage }üLich G.m.b.H. 

(Gel'many), 
11he Consiglio Naziona;le 'deltle Ricerche 

{ltaJly), 

Tohe Stichting Energieonderz,oek Centrum 
Ned'erhnd, 

The Depar1lment OE Scientific and Industrial 
Research {New Zealand), 

The Ministerio de Imlrustria (Centro de 
Estudios ,de La Enerf/ia) (Spaiil), 

The Office Federal ,de l'Economie Enengetique 
(Switzerland), 

The United States Enengy Research and Dev.el
opment Adminisllravion 

Annex 1I 

CO-ORDINA TION OF RiESEARCH AND 
DEV,ELOPMENT ON SOLAR HEATING 

AND OOOLING .cOMPONENTS 

1. Objective 0/ T ask 
The oIbjective ,of t;his Taskis to inerease 

theeffeetivene.ss of the national R & D pro
grammes reh ted :IlO the development of Ilhe 
components of sohr heatin,g, co01ing and hot 
water ~u'Pply systems, . inOluding the foUowing 
key component,s of the systems: 

.(a) .sohr heit colilectJors; 
eh) Solar uhel1m~1 energy soorage; 
I(e) Sohr air conditioningand eooling; 
(d) Other sulbstantial oomponents, as appro

priatJe. 

The "cope of -the Task witll, wherereleJVant, 
inclüde the r,esules arising ,{rom Annex 1-
"Investigacion oE ,tthe Peflf.ol1manee of Solar 
Heating and Coollin,g Systems" having signifieant 
component R & D aspeets. 

2. 'Me'ans 

The foHowing steps will be undertaken in 
-ol1der to accomplishthe foregoing objeetive: 

Ca) Summary 0/ Solar Energy R & D Projects 

'Dhe Participants in this Task. {the "Partici
pants") wiU exchange inf,ormation induding 

7. Beauftr'agt.er 

Das Thermal Insulation :Lihortatory öerTech
nischen Univer,sität Dänenür~. 

8. Tei I n eh meta n diesem 'Pro j'e k t 

Fol.gen:.de 'yentagschließerude Parteien heteili
gen .sich 'an ,diesem Projekt: . 

die helgische Reg~erunJg, 
<das Minist;.er~UIffi für Handel und Industrie 

(Dänemark), 
,die Kemforschn.mgsal1ilalge Jülich Ges. ilTI. b. H. 

(Deutschland), 
der Consiglio Naz10na1e de:lle Rieerche (Itlalien), 

das Stichting Energiaforschungszentrum (Nie
,derl~mde), 

das Department of Soientifie anld Industrial 
Rtesearch {NeUJSeelan1d), 

das Ministerio de Industria {Centro de Estu
dias ·de Ja Energia) (Sparuien), 

das Eidgenössische Anlt f,ür Ener,g.iewirtschaft 
(Schweiz), 

,die Uniteid States Energy Research and De
velopment '.A!dministration. 

Anhang II 

KOORDINATION VON FORSCHUNG UND 
ENTWICKLUNG BEI 'BiEST ANDTEILEN FüR 

SONNENHEIZ- UND KüHLSYSTEME 

1. ZieJ Ides Projektes 
Das ZielldieSJeiS Projektes ist IdieErhöhung der 

Effizienz snaatilicher F & E-Progr:amme für die 
Entwickluilig von Be:stanldteilen für S0ll1ienheiz-, 
-kühl- iUnid WamliWlas,serv,el'Sol1gungssysteme, e111-
sch.ließ'lich fo'Lgen!der HauptbestandtJei,le: 

. (a) Sonnenwärmekollektoren; 
(b) Wärmespeicher für Sonnenenergie; 

(c) solare Luftaufbere.itung und -kühlung; 
~d) gegebenenfalls andere wesentliche Bestand-

tJeile. -

Der Auf.gaherubel"eich des ,Proj,ekte:s wil"d gege
benenfaUs auch die aus Anhang I - "Untersu
chung 'des Wiirlkungsgrades von Sonnenheiz- und 
Kühlsystemen" entstehenden El1gebnisse mitein
schließen, ,die bedeunende Toeiltaspekte des F& E
B'ereiches ·dJa,rstellen. 

2. Mit tel 

. Zur Verw.irklich,ung des vOl"stehenden Zide:s 
werlden foltgen:de Schritte unternol1lmen weroen: 

(a) übe r s ich t übe r F & E-E r 0 j e k t e 
im So n ne n·e n e·r g i 'e b ,e r e.i c h 

Die Teilneihmer an diesem Projekt (im folgen
den als rdi,e "Teilnehmer" bezeichnet) werden In-
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results of R & D in the' areas referred to in 
paragraph 1 (a)-:-0d) ;IIbove fundedin wthole 
or in part Iby' the' ParticipaIit or ehe govern
ment of the Participan:t and from which the 
Participant ortlhe "g'Overnment of ohe Partici
pant is obtaining. information; according to a 
special format,~prepar,~d'9Y ehe Operating Agent. 

Participants wiM 'provide the Operaoing Agent 
wirh a compirIation of the above proj-ect summa
ries for oheir country witlhin three months 
after ohis lmplementing Agreement is signed. 

The Operatin,g Agent WlilJ prepare areport 
from thesesummal'lies and will promptly d~str,ih
ute this l'Ieport to the Participantls. It is 
acknowledgedrhat ,Panici,pantswiJIl .duplicate 
and distdbute tlhis r,eport to ~J;I interested parties 
w~thintheir countl1i.es. The P'articipants will 
np-date tiheir contrirbutions 'by providing 
revised or additional summaries on significant 
accompilishments or new projeers. 

eb) Exchange 0/ Solar Energy' Research Per
sonnel, Equipment and Materials 

Exchange of solar ener:gy researchers, equip
mem, and materials 'hetween the Participants 
wiIJ be undertaken, especially frOr those projects 
included 'UIl'der paragraph (a) a;bov.e. The initia
tionof such exchanges will be fleft to nhe 
intereste,d experts ,in ithePartlicipating Coun
tries under detailed arran,gements to be agreed. 
The Participants wiHadvise the Operating 
Agent of aU such exchan,&es,as they occur, and 
the Operating Agent wiLl compile and distrihute 
to Participants regular reports on such exchanges. 

formaotionen ausoauschen, einschIießlich der F &E
Ergebnisse inden in Absatz 1 (a) !his (d) oben 
genannten Bereichen, die voUiJg oder tleilweise von 
,dem Teilnehmer oder Ider Regierung des Teilneh
mers finatwiert werden, und aus denen der Teil
nehmer o!der die Regierung :des Teilnehmers In
formationen hezieht, uilid /Zwar en~prechlend dem 
vom Beauftragten aoogeal"'beiteten 'Speziellen 
Schema. 

Innerhalb von drei Monaten nach Unterzeich
nung fdieses Durchführungsiibereinkommens 
wel1den die Teilnehmer dem Beauftragten ein,e 
Zusammenstellung der oben genannten Pro
jektsübersichten für ihre Länder beibringen. 

Der Bearu,ftragte ,ersteHt laus diesen Zusam
menstellungen einen Bericht und wird ihn den 
Teilnehmern unverzÜlglich zuleiten. Es wird er
wartet, daß d,ie Teilnehmer 'diesen Bericht v,er
vielfältigen und in ihren Länfdem lan ,alle !inter
essierten Parteien verteiJen. Die Teilnehmer wer
den ihre Beitriige a1llf iden letzten Stand bringen, 
infdem sie revlildierte oder z'USät~Liche übersichten 
über wichti.ge, Errungenschaften eider neue Pro
jekte bei,stellen. 

(ob) Aus tau s c h von F 0 r s c h u n g s
per S 0 n a I, Aus r ü s t 'U n ,g 'U n .cl M a t e
rialien auf -cl,em Sonn,enenergie
b'ereich 

Insbesondere für jene in Ahsatz (a) oben ge
nannten Projekte werden fdie Teilndmner unter
einander ,einen Austausch an Sonnenenergiefor
schern, Aus'rüstung und Materialien durchführen. 
Die Injtiierung eines solchen Alustausches bleibt 
den interesslierten Experten in ,den Länldern der 
'teilnehmer im Rahmen noch zu v,ereinbarender, 
detail'Iierter Vorkehrungen überlassen. Die Teil
nehmer werden den Beauftragten von ,einem je
den :soIchen Austausch in Kenntn~ssetzen, un'd 
der Beauftragte wind Idal1über regelmäßig Be
richte abfassen U!l/d rdi,ese den Teilnehmern zulei
ten. 

(c) 
Plans 

Survey and Review 0/ Existing R&D (c) übersicht un'd Prüfung vor-

Each Partioipant will send a short summary 
(Eng1ish hngu~ge desired) of their pulblished 
national R & D plans regal'lding tlhe compo
nents ·r,eferred to in parag,raph 1 (.a)-(d)above 
to the Operating Agent, 2-3 months before 
each expert meeting. The Operating A,gent will 
review t:he summaries and subsequently report 
on the pr~ncip.al features of the activities de
soribed at the meenung. 

3. Time Schedule 

Three years (lst J anuary, 1977 to 31st Decem
ber, 1979). Meetings planned-W,inter 1977-
1978, W~nter 1978-1979. 

h ,a n ,d e n e r F & E-V 0 ,r halbe n 

Jeder Teilnehmer wil'ld dem Beauftragten zwei 
bis drei Mon/ate vor jeder Expernentagung einen 
kurzen überblick (englisch erwünscht) üb>er s,eine 
publik gemachten stlaatlichen F & E-Vorhaben 
hinsichtlrich der in Ahsatz 1 (a) bis~d) oben ge
nannten Bestandteile zusenden. Der Beauftragte 
wil"'d die üb>ersichten prüfen und danach einen 
Bericht über ,die wesentlichen Merkmale der auf 
der Tagung umrissenen Tätigkeiten geben. 

3. Z ei t p 1a n 

Drei Jlahre (1. Jänner 1977 bis 31. Dezember 
1979). GepLante 'f,a,gungen: Winter. 197711978, 
Winter 1978/1979. 
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4.' Results' 

:rhe resul1ts oE these co-<operative aetivities 
will be: 

. (a) Areport pr.epared aceording to a reeom
mended format on the results üf R & D 
programmes ün solar heating' and eooIing 
systems eomponents in . al1 ParnieipaJting 
CÜ'llntries; 

(b) Areport on the results of the exchange 
OIf researcher.s, materials arud instruments; 

(e) Areport on the principal feanures of 
goyernmenta1 R & D plans on ,soIar heat
ing .and eoo1ing components lin Partioi
paJting ,countries .. 

Each Partieipant wtLl be' enticled to receive 
a c-opy öf each of the reports on the resuks 
of the co-operative activities in this Task. 

5. Responsibilities 0/ Operating Agent 

In addition to the ,responsibilities described 
in paragraph 2 above, the OperaJting Agent 
will Ibe respons~ble for the overaU management 
of this Annex . and for ~mp1ementing aetions 
required by the Executive Gommittee. 

6. Budget 

(a) Each Partieipant will bear its own eosts 
in carrying out the Task ,including costs 
of reporting and trave1 expenses or repre
,seDltatives. 

(b) The cost of' meeting ol1ganisation shall 
be borne by the host counnry. 

(e) Partioipation ,in th~s A'nnex IS expected 
to inV'olve an annua:1 level of effort of 
about i person year flOr each Participant. 

7. Operating Agent 

lihe Operating Agent is to be designated 
by agreement ()If the Contracting Parties. 

8. Participants in this T ask 

lihe Contncting Parties which are Partiei
pants in this Ta:S1k ar.e the following: 

The Repuhlic of Austria, 
'the Ministry of Trade and Irudustry (Den

mark), 
Thc Kernforschungsanl,age JüHch G.m.b.H. 

CGermany), 
The Consigtliü NazronaJe delle R~cerche (Ita1y), 

11he Stichting Eneligieonderzoek Centrum 
Nederland, 

4. E r:g e b n,is s e 

Diese gemeinsamen Täti,gkei1ten werden fo1-
genlde Erge!bnissezeitigen: 

(a) einen entsprechend Idem empfohlenen 
Schema erst,eHten Bericht über ,die Ergeb
nvsse Ider F & E-Progl1amme über die Be
·staDldtei1e von Sonnenhei:z- unld -kühlsy
,sternen in arlert Td1nehmerlmdern; 

eb) ein·en Bericht über ,die Ergebnisse des Aus
tausches von Forschern, Materialien und 
Instrumenten; 

(c) einen Bericht über :die Harupnmerkmale der 
s·taadichen F & E-Vorhaben für Bestand
teile vün Sonnenhei,z- und -küholsystemen 
in den TeLlnehmerlärudern. 

Jelde'r Teilnehmer ist berechtigt, eine Abschrift 
von jedem Bericht über die Ergebnisse der ge
meinsamen T1Ltigkeinen im Rahmen ,dieses Pro
jektes zu erhalten. 

5. Auf g ,a ben cl es Be auf t ragt e n 

ZusätzLich zu Iden in kbsatz 2 oben beschrie
benen Auf.gaben ist ,der Beauftragte tür ·die Ge
s:lmtleitung des Anhanges und die Durchführung 
der vom ExekutiV'komitee ,gefor,deIlten Maßnah
men verantwortlich. 

6. F i n a n z i e run g 

(a) Jeder T,ei1nehmer trägt seine eigenen Ko
sten bei Ider Durchführung des Proj,ektes, 
einschließfich der Kosten ,für ,die Berichter
stattung und Reisespes,en der VeIltreter. 

(b) Die Kosten für ,die Vel1ansna/1tung von 
Tagungen werden vom Gastlgebedan'd ge
triagen. 

(c) Die Tei11lahme an Idiesem Anhang wird er
wartungsgemäß für jeden Teilnehmer ein,en 
jährlichen Aufwand ,ein his zwei Arbeits
jahren pro. Person mit Isich hringen.· . 

7.B e auf t r a,gt e r 

Der Beauftragtei:st mit Zustümmung der Ver
tragsch'ließenden Parteien D1amlhiaft zu machen. 

8. Te i 1 n eh me r an ,d i e s 'e m Pro j e k t 

Folgende Vertragsch1ießerude Parteven betei1i
. gen sich an die'sem Pmjekt: 

die Republik öster1"e,ich, 

das Minister~um für Hailidel und Industrie 
(Dänemark), 

die Kernforschungsanlage Jü1ich Ges. m. b. H. 
(Deutschland), 

der COfi's~glio Naziona'le delle Ricerche (Ita
lien), 

das Stichcing Energieforschungszentrum Nie
:derlanlde, 
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The Department 'Of Scientific aIl!d Industrial 
Research (New Zealand), 

The Mi:nistera'O ,de Industria (Centro de 
Esturuos ·de la Energia) (Spain), 

1ihe Offl·ce Federal de Il'Economie Energetique 
(Switzerland), 

The United States Energy R:esearchand Devel
opment Adminlistranion. 

Annex III 

das Department of Scientific and Tndustrial 
Rlesea,rch (Neusedand), 

das Ministerio de Industri:a (Centro de Estu
dios de la Ener.gia) (Spanien), 

das Eidgenössische Amt ,fÜ'rEner.giewirtschaft 
(Schweiz), 

d~e UIl!ited StJa-tes Energy ResearCh an'" Devd
opment Administrati'On. 

Anh3;nlg III 

PERFORIMA:NCE 11ESTING OF 
COLLECTORS 

SOLAR LEISTUNGSTESTS BEI SONNENKOLLEK
TOR:EN 

1. Objectiveso/Task 

11he o'bjectives of t:his Task are to develop 
aIl!d utilise standal1d test procedures to rate 
thepel1fiorma.nce of a broa'd dass of colleotors 
for use ,in hea-ting and cOoiling systems. (These 
performance test pl"Ocedures shoU!I,d aillow not 
only for the .determiIl!ation of thermal perform
ance, but also reliahiJ,ity and durability of solar 
oollectors.) . 

2. Means 

1. Zieledes Projektes 

Die Ziele dlieses Projektes sind die Entwick
lung und VerweIl!duIl!g von normierten Testver
f,ahren ,zJUr EiIl!stu:fiung der Wirkungsgrade einer 
breitgefächerten Kl3Jsse von Heiz- rund Kühlsy
stemkollektoren. (Diese Leistungstestverlf:ahren 
sollten nicht nur der Bestimmrung ,des thermi
schen W-irkungsgra,ds Idienen, sondern auch ,der 
der Verläßlichkeit und Lebensdauer von Sonnen
kollektoren. ) 

2. Mit tel 

11he fOlllowing sceps will. be undertaken in Zur VerWlirklichung der vorstehenden Ziele 
'Orderto accomplish tJhe foregoing objectives: weIiden ,die .fo'lgeIl!den Schritte unternommen: 

{a) Standard Test Procedures to Determine (a) No r m te's t v e rf a h ren - zur B e-
ThrrmalPer/ormance stimmun'g ·des thermischen Wir

The Parcicipants inthis T:lJsk (the "Barnioi
pants") will develop and use test procedures 
to determine outdoor thermal performance using 
the NBS-74-635 standard asinitia:l reference. 
In this connection, the P,articipanlts wdll specify 
and proeure test collectors f'Or cQmparativ.e 
tests of the vaI'ious metJhods. Adva.ntageous 
modifications wiLl be developedand experi
mentally proven. Tihe PaI1ticipant,s wiiJl send 
their results co ehe Operating Agent, who 
w~H compile and distrilbute ühese results to 
the PartJicipants. The Partiioipants will r,eview 
tihe compilation and decide on Itest procedures 
to be recommen'ded f,or use in the Paroicipaün,g 
Countries t'O deteI'mine thermal' performance. 

ku n g s ,g.r 'a·d 'e.s . 
Die Teilnehmer an diesem' Projekt (im folgen

den ah die "TeiJlnehmer" bezeichnet) werden 
unter Verwendung ,der NBS-74-635-Norm als 
anfängE ch en Bezugspunkt Testverfahren zur Be
stimmung ,des thermischen Wirkungsgra-des unter 
Freiluftbedingungen entWlickdn und verwenden. 
In diesem Zusa-mmenhang werden ,die 11eilnehmer 
VerlSuchskollektor,en lür Ver,gleich:stests zwisch·en 
den versclüedenen Met'hoden .spezifizieren und 
beschaff·en. Vorteilbringende Abäruderungen wer~ 
den entwickelt und durch Versuche belegt. Die 
Teilnehmer seniden ihre Ergeibnisse an den Beauf
tragten, der eine 'zusammenstdlung ,dieser Ergeb
nisse v.ornimmt unJdsie ;d'en Teilnehmernzulei
tet. Die Teilnehmer werden die Zus3Jmmenstel
lung prüfen und TestverFahren 'beschließen, d~e 
·in den Teilnehmerländern für die Bestimmung 
der WärmeleistJung zur Verwendung empfohlen 
wenden soHen. 

Cb) Development 0/ Reliability 
rability Test Procedüres 

and Du- (b) E n t w i c k 1 u n g von Ver 1 ä ß 1 i c h-

The Participants will devel.op and use test 
procedures to 'determine reLiaJbiEty :md dur ability 
'using the proposed AS1iM E-21.10 srtan'da.rd as 
an initiali W'orking 'basis. Advantageous modifi
cations will rbe .developed and experimentailly 
proven. The Participants wiill sen/d' their results 

k e i t '5- U n Id D a u ,e r ih ,a ft i 'g k ei t s teS t
v'erfahren 

Die Teilnehmer werden unter Verwendung 
der vorgeschrieibenen ASTM-E-2Ll0-Norm alLs 
anfängliche At'beitsgrundlage Testverfahren zur 
Bestimmung der Vel'läßlichkeitunld Lebensdauer 
entwickeln UIl!d verwenden. Vorteilbl'ing,ende Ab
änderungen wepdenentw.ick,elt und !durch Ver-
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·to. the Operaning Agent,whb .'wiH comp~le and 
,distriJbu,te ~hese; results to the Panticipants. The 
Participants wrHreview the compila:tion and 
decide o.n test .pro.c·edures to. be reco.mmended 
for use in the Participating Countriesto deter
mine inregrity anddurah~lity. 

(c) Investigation 0/ the Potential 0/ Solar 
Simulators 

Participants w'ho.se governments enga,ge in 
solar simulator wo.rk from whichtihey obtain 
illJformation will pe.dorm tests to determine 
the suitalbility o.f uheir simulator for coHector 
therma.l performanceevaluatio.n. These tests will 
inclwde at least the test co:1llecto.rs, and the 
res,u:lts o.f' these tests will! be co.mpared witih 
·data obtained by ouudoo.r rnea9urements. l1hese 
Participants wihl send w the Operating Agent 
the following informatio.n: 

(1) Character.istics o.f the simulato.r faciEty; 
(2) Test procedure used; 
(3) Results of these test prooedrures; and 
(4) C6mpa'rison with OUItdo.o.r t,esults on the 

same cdLlectür. 

suche belegt. Die Teilnehmer senden ihre Ergeb
nisse an aen Beauftragten, der eine Zusammen
steUung ·dieser Ergebnisse vürnimmt und sie den 
Terlnehmern Zlu1eitet. Die Teilnehmer werden die 
Zusammenstellung prüfen unld Te~tverfahren be
schli'eßen, Idie in den Teilnehmerländern für die 
BestimmuIligder Verläßlichkeit unld Lebensdauer 
Zll'f Verwendung ·empfühlen we1"den ·süllen. 

(c) Untersuchung Ides Sünnensi
mulatorpotentials 

Teilnehmer, deren Regierungen sich mit Arbei
ten mit einem SonnensiunuLaoor beschäftigen, 
durch ,den sie Infür~atiünen gewinnen, we1"den 
zur Bestimmung der Eignung ihrer Simulatoren 
für die Bewertung Ides thermischen Wirkungs
gudes Ider Küllektüren Tests i(lurchif,ühren. Diese 
Tests wel"den zumindest Idie Versumsküllektüren 
umfassen, unH die Testergebnisse werden mit den 
·durch Fl"e,iluttmessungen ßltIWonne'nen Daten ver
glichen. Diese TeiInehmer wenden Idem Beauftrag
ten fülgende Unrerlagen zusenden: . 

(1) Merkmale ,des Simulatürs; 
(2) verwendete Testverfahren; 
(3) Testergebnisse; und 
(4) Vergleiche mit FreiluftmessungsiCLaten mit 

,demseliben Küllektor. 

The Operating Agent will cümpile~nd distrib- Der Beauftra.gte wird einen Benicht abfassen 
ut'e a repürt. unld ihn verteilen. 

3. Time Schedule 

Three years (1st January, 1977 tü 31st De
cember, 1979). Meetings planned-Spr,ing 1978, 
Summet '1979. 

4. R,esults 

The results üf these cü-o.peratJi.ve activ,ities 
wi:ll be: 

{a) A comprehensive body o.f' pet.fürmance 
data on a wi,de variety üf sülar collector 
,designs; 

(h) A set 0f reoommended test procedure 
standards induding d.etailed information 
ün various test methüds, definition of 
terms, nomendatul'es .and reporting for
mat; and 

(c) An' eva'luatiün üf ,sOllar simulator testing. 

Each Participant will be entitled tü receive a 
CQPY of each of tlhe repol"ts ün the resrults üf 
<the cü-operative activities in this Task. 

5. Responsibilities o} Operating Agent 

In a·ddition tO' the respon&ilbiJlities' descrilbed 
in paragraph 2 ahove, the Operating Agent 
wiU be respons~ble for the overall ma.nagement 
of this Annex a:nd for ,implementing actiüns 
required hy uhe Executive Committee. 

3. Z e:i t p la n 

Drei Ja,hre (1. Jänner 1977 his 31. Dezember 
1979). Geplante Ta,gu11ißen: Fr:üJhjahr 1978, Süm-
mer 1979. ' 

4. Er.gebniJsse: 

Diese gemeinsamen TätiJgrkeiten werden fol
gende Engebnisse zeitlgen: 

(a) umfass·erude Leistung~daten für eine Viel
falt von Sünnenkollektormodellen; 

(b) EmpfehLung ,von norniierten Testverfahren 
eirusch1ießlich' detaillierter Infürmationen 
über versCh~edene Testmethoden, Begriffs
bestimmungen, Nomenklaturen und das 
Berichtsschema ; und 

(c) eine Bewertung. ,der Sünnensimulatürtests. 

Jeder Tdlnehmer ist herechtigt, ,eine Abschrift 
von jedem Bericht über idie Ergebnisse der ge
.memsa.men Tätigkeiten bei diesem Prüjekt zu 
erhalten. 

5. Aufg.ah,en ,als Be,auftragtel' 

, ZU1i;ttzlich :zu den in AhsatlZ 2 oben heschriebe
nenAuflgahen ist ,der ß.eauftragte für ,di,e Gesamt
leitung ,dieses Anhangs und die· Durchführung 
der vom Exekutivkomitee gefo.rderten Maßnah
men verantwürtlich. 

984 der Beilagen XIV. GP - Regierungsvorlage (gescanntes Original) 27 von 36

www.parlament.gv.at



28 984 ,der Bei'lagen 

<6. Budget, 

(a) tEach Partoici.pant will bear its own costs 
in carrying out the Ta9k, indludin,g costs 
of caJ\culating, reponing and travel ex
penses of representalti,ves. ' 

{b) The cost of meeting or!;1anisation shall 
ibe borneby the host ooontry. 

,\c) Participation ,in this, Annex is expeoted 
to involv,e an annual 1ev.el of about ! to 3 
person Y'ears for each Partioipant, depend
ing on national programmes and avail
ability of solar ·simulators. 

7. Operating Agent 

Kernfor.schungsanlag,e Jülich G.m.b.H., Ger
many. 

8. Participants in this T ask 

The Contraoti.ng Parties whichare Rarticipanns 
in this T ask are the folloWling: 

The RepuibEc of rAusllria, 
The Ministry of Tnde and Ina.ustry (Den

mark), 
The Kernforschungsanlage Jülich G.'ffi.b.H. 

.(Germany), 
The Consiglio NaZIionale ,delle Ricerche (haly), 

The Stichting Energieonderzoek ,Centrum 
N ederlanrd, 

The Department oJ Sc,ieIl!tific and Inoostrial 
Research (New Zeada.nd), 

The Ministerio de IndustJria (Cerrtro de 
Estudios de la Ener'gia) (Spain), 

The Office Federal de 11'Economie Energetique 
(SwitZ'edand), 

11he University GoHege; Car:diff (United ' 
Kingdom), 

TheUnited States Energy 'Research and 
Devdopment Aldrriinistration. 

Annex IV, 

DiEVELOPMENT OF AN "INSOLATION 
(SOLAR RADIATION) HANDBOOKAND 

INSTRlÜMENTA TION PACKAGE 

1. Objective 01 T ask 

[frhe dbjective of düs Task is to enable 
Participants ln the Task ("PlartJicipancs") to 
obtain improved basic information for the design 
and operation of eSülar heating and oooEng 
systemeS through a better understandin,g of. 'the 
required imolation (s'Ülar radia.tion) and related 

. weauher input data, and, through . improved 

6 .. F in a n..zi e run·g 

(a) Jeder Tetlnehmer trägt seine ,e1genen Ko
sten !bei der Durchfimrung rdes Rr'Üj,ektes, 
einschließlich tier ~osten für JieBeI'ech
nungen, Berichterstaüung und Reisespesen 
der Vertreter. 

(b) Die Kosten für tdie Veranstaltung von Ta
gungen werden vom Gastgebe.rland getra
gen. 

" 
(e) Die TeiIna;hmean diesem Anhang wird je 

nach Iden staadichen Programmen und der 
~erfüg'ba:rkeit von Sonne11lSimul'atoren er
wral'tungsgemäß für jeden Teilnehmer ei'nen 
Aufwand von ,etwa 11/2 his 3 ArbeitJsjah
ren pro Person mit sich hringen. 

7. B e auf t rag t ,e r 

K,ernforschungsanila.ge 
Deutschland. 

Jülich G.m.h.H., 
.', 

8. Te i 1 ne hm e ra n Id i es em p'r 0 je k t 

Folgende Vertragschließenden Parteien be
teililgen .s·ich an diesem Proj·ekt: 

Id~e Republik östel'reich, 
rd:llS Minis~erium für Handel unidWil'tschaft 

(Dänemark), 
die KernforschungsanLage JiÜlich Ges. m. b. H. 

(Deutschlanld), 
,der ConsiJg1iü Nazionale delle Ricerdie (Ita

lien), 
das Stichting, Energiefor:schuIl\gszentl'um Nie-

derlande, . 
das nepartment oJ Sdentific and Industrial 

Research (NeuseelaIl!d), 
d~s Min!iisterio Ide Industria (Centro de 

. Estudiosde la Enel1gia) (Spanien), ' 
das E~dgenössiJsche Amt für En.ergiewrirtschaft 

(Schwei'z), 
da:s Univereity College Cardiff (Vereinigtes 

Könrgreich), 
,die United StJates Research allld Development 

Administration. 

An.hang IV 

ENTWICKLUNG. EINES INSOLATIONS-
(SONNENSTRAHLUNGS-)HANDBUCHES 

SOWIE EINES' INSTRUMENTENVER
BANDES 

1. Zi·el :d'es Projektes 

Das Ziel ,dieses Projektes iJst 'es, den Teilneh
mern :an Idem Proj,ekt (im f'ÜI~enden als ·die "T.eil
nehmer" hezeichn1et) Iden Zugang zu verbesserten 
Grundla.gen ··!für Iden Bau ,und den Betrieb von 
Sonnenherz- und -kühlungssystemen zu ,ermög
lichen, unld zwa'r ,durch eine. bessere Kenntnis 
der erforderlichen Insolation (Sonnenstra:hlung) 
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standal'id techniques ·für ·the meas'Urement and 
evaauat]Dn üf such data. 

2. Means 

und Ider,' damit zUiSa,mmenhängenden Wettel'da
ten sowie durch verbesserte Nürmvet"fahren zur 
Messung und Auswertung solcher Daten. 

2. Mi t tel 

The &oUowing steps will be undertaken in Zur VerWJirkl1ichung ,des vorstehenden Zieles 
order tD a:eeomplish the foregDing objeC'tive: werden fol'genJde Scllr~tte unternommen: 

Insolation H andbook 

(a) The Parti.cipants wiM cümpIete a survey 
of insülatiDn {solar ra.diatiün) and related 
weather rneasurement required in their 
own oounvry, and 'prepare reeommen
da:tions f,Dr materiaa 1)0, be, indluded in 
~he insülation (solar radiation) HanldhDük, 
wlhich wi.ll inclUJde i.nformatiün ün: 

{I) Sülar geometry and solar CDnstants; 

{2) Terrestrial speetl"Uffi mea.surement; 

(3) Measurement .of direet,gldbal, diffuse 
and indine ISDlar .radiatiün; 

(4) Durat1Dn of sunshine; 
(5) MeaSIUrement of other meteDrDlogieal 

·d3ita wch as humidity, wind veloeity 
'and air temperature; 

(6) SUl"vey OIf ava~lalbleinstruments Jür 
the measurement of meteorDlügieal 
data; 

(7) Examp1es for tobe ,use of meteDro1ügieal 
·data. tor design and Dperation of sütar 
energy faciJ:iti.es. 

~b) The' Oper.a:lling Agent will' eolla'te' the 
vüregoiIig material and print the Hand
oook. 

Instrumentation Package 

11he Partieipants wiLl each: 
(c) Gompille a ·set of performance speeifi

eationsfür a set or "package" of instru
Iments, to car·ry lout n).easurements 'üf: 

(I) Direotr3idiaüün; 
(2) Glolba.l ndi3itiDn; 
(3) Tütal 'Of indine radiation; 

(4) Ineoming' radia:tiün; 
1(5) Air temperallure; 

(6) Wind -speed and dir~ction of wind. 

(d) iEndeaVlüur tü oünstruct .an instrwnen
tation ,package ata., ICDst of .up to 
$ 20,000-$ 30,000 a.1l'd enga,gewillh' üther 

I n 'S 0 La t ~ 0 n s h a .n d Ib ,u c h 
(a) Die Teiln·ehmer werlden eine S1lUJdie üher 

,die, InsolatiDn (So~nenstraJh1ungrsowie 
über damit 2usamrnenh;tngende Wettermes
'sungen ersteHen, Idie in ilhrem .eigenen Larud 
·erJoriderlich sind; und Empfehlungen für 
Unterlagen vürbereiten, Id~e in .dem Insola
tions-(Sonnenstr;aihhuigs-)Handbuch en t
haLten .sein sollen; es wet'lden <darin fül
gende Daten· enthalten lSein: 

(1) Strahlungsgeometrie . und SDlarkon
·st3inten; 

(2) Messungen ,der. Spektl1alvertei1ung auf 
!rue El'doberfläch·e;· . 

(3) Meswng;en der direkten und diffusen 
Sonneneinstnahlung auf ,eine waagrechte 
Ebene~Globalstrahlung) und auf eine 
.g;enei~te Eben~; . . . 

(4) Dauer Ider Sonnenbestr3ihlung; 

(5) Messung anlderer meteorologischer Da
ten, w.ie z. B_ Luftfeuchtigkeit, W~n;d
geschwindigkeit unld l.Juftt~mpemtur; 

{6) übersicht iiberyeNügbare Instrumente 
'zur Messung meteorologischer Daten; 

(7) Beispiele für:die Verwendung meteorD~ 
logischer Daten für den .Bau und den 
Betrieb von So~·nenenel1g;ieanlagen. 

(b) Der Beauftragte wird die vOl1stehenaen An
gaben zU:sammenstel1en und das Hand
buch ,in 'Druck ,geben. 

Ins t tu m e n t,e n ve r ban d 

J eider Teilenehmer W1i:rid 
(e) eine Reihe VlDn Wirk.uIl!gsgra;dspezifikatio

nen für einen Instrumentensatz oder einen 
"Verband" !Zus3immeIl5Jtellen, ~ auf fol
genden Bereichen Messungen ,durchzufüh
ren: 
(1) Direktstnahlung; 

{2) Globalstralh1ung; 
(3) Gesamtstra:hlung . aufcine . geneigte 

Ehene; 
{4) EinfaUstrahhing; 
(5) Lufttemperatur; 
(6) Windgeschwindigkeit und -richtung. 

(d) danach trachten; einen Instrumentenver
band unter Kosten bis zu $ 10,000-
$ 30,000 zu konlStruieren und mit anderen 
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Participants in a jO'im programme of 
tesoing andevaluoion; and 

(e) Propüse '<l recümmended ,design for a stand
ard insülation (solar ~adiauion) measure
ment package; 

3. Time Schedule 

Three years (1st ]ariuary, 1977 tü 31st Decem
ber 1979). Anllool meetings planned für 1977, 
1978, 1979. 

4. Results 

The resul1~s üf' ,these cü-üperative' .activiües 
will be: 

(a) A HandJbook ün Insülation (solar radia
tiün) and Related Weather Measurements. 

(ob) A repüf1t prepared Iby the Operating A,gent 
cüntain'ing a set .of recommendatiüns per
taining 00 the design and iUse of a ,l~w-cüst 
insolation and related we:ather data instru~ 
menta don package; tü be used Jür meas
lurement 'at ~he, site üf a solarenergy 
system, hüth prlOr anddurirtg ,its üp
eratiün. 

Each Participan:t ",iLl be entitIed tü .receive 
a copy o.f illie Handbookand the repof1t ün 
the r'esul~ üf the cü-üperatiive acriviuies in this 
Task. ' 

, 

5. Responsibilities 0/ Operating Agent 

In additiün tü Uhe respünsilbilities described 
in paragraph 2 aJbove, IJhe Opera·ting Agent will 
be ~espün&ible für the.overall management üf 
this Annex and für implementing ac;:tiüns re
quired Iby ;the Executive Committee. 

6. Budget 

{a) Each Participant wiE bear its üwn cüsts 
In,carrying O'ut the Task, including costs 
of preparing oontriibutiüns tü the Insü
latiün Handbüok, 'time and material r.elated 
to the ,design, ,building, testing ,an,d ev.alua
:tron of -rohe, instrumentatiün packages, and 
travel expenses of representatives; 

~) Tohe Operati.ng .Ägeu't will hear the cost 
of printing ,tihe Insolatiün Handbook. 

(c) The "cüst O'f meeting ürganisatiün snall 
he 'bürne by Ithe hüstcountry. 

(d)Participa'tiün in :',this Annex is expected 
tO' invdve a !level of effürt 'Of 1-'-2 person 
years. 

Teilnehmern ein gemeinsames Test- und 
Auswertungsprogramm durchlführen ; 
unrd 

(e)eine Empfehlung für die Künstruktion 
eines normi,erten Instrumentenverhindes 
zur Messung 'der Insolauion (SOnnensirah
lung) vorschlagen. 

3. Ze:itplan 

Drei Jahf1e (1. Jänner 1977 bis 31. Dezember 
1979). GepLante Jahrest .. gungen: 1977, 1978, 
1979. 

4. Ergehnisse 

Diese gemeinSiamen Täügkeiten werden fül
gerude El1gehnisse zeitigen: 

(a)ein Handbuch über Idi'e Sünnenstrahlung 
(InsolatiO'n) unid ,die damit 'zus .. mmenhän
genden W,ettel'messungen. 

(b) Einen vüm Beauftragten ersteLlten Bericht 
mit einem 'Bmpfehlungspaket über die 
KonstruktiO'n und Verwendung ein'es ko
stengünstig,en Instrumentenverhandes zur 
Messung von SOnnenstrahhmgs- und damit 
zus~mmenhängenden WetterldMen, der zu 
M,essungen a,m Standürt von Sünnenener
-giesystemen sowohl vor als iauch während 
ihres Betriebes verwendet weI1den ,süll. 

Jeder Teilnehmer ~st berecht~gt, eine Abschrift 
,des Hanidbuches sowie des Ber,ichtes über die :Er
gebnisse Idergemeinsamen Tätigkeiten bei die
sem Prüjekt 'Zu erhalten. ' 

5. Aufgabend,er Be:auftragten 

Zusät2llich ZiU den in .A:ooatz 2 beschriebe
nen Autg:aben ist Ider Beauftragte für die Ge
samt'!eitung <dieSes Anhanges 'süwie ,für die Durch
führunlg der vorp. E~ekutivkomitee g,efül"derten 
Maßnahmen vel1antwürtlich. 

6. F i n a n z i e ru n g 

(a) Jeder Teilnehemr trägt :seine eigenen Kü
sten bei der Durchführwng des Projektes, 
'einschließlich der Küsten für idie Vürberei
tung vün Beiträgen zu Idem Insülauiüns
Handbuch, für Zeit und Unterl<1igen bei der 
Planung, Künstruktion, Erprobung un;d 
Auswertung der Instrumentenverbände sü
wje für die Reisespesen der Viertreter. 

(h) Der :Beaulftugte trägt die Kosten für den 
Druck des Iinsolations-Handbuches. 

(c) Die Küsten für Idie Vemustakung von Ta
gungen wer:den vüm 'Gastgelberlan1dgetra
gen. 

(d) Die Teilnahme an ;diesem Anhang wird er
wartungsgemäß einen Aufwand vün ein 
his zwei Arbeitsjahren pro Persün mit ®ich 
bringen. 
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7. Operating Agent 

Energy Researdl and Development Adminis
tration, Uniited States of America. 

8. Participants in this T ask 

Tthe Gontracüng Parties whkhare Partici
pants in this Task are the following: 

11he Kemforschungsanlage Jülich G.m.tb.H. 
(Germany), 

TheConsi~lio Nazionale delle Ricerche (haly), 

The Stichti.n,g 'EnergieondeI'Zoek Centrum 
Nederland, 

The Ministerio de Indrustria (Centro de 
IEsltudios Ide 1a IEnergia) (Spain:), 

The Office Fedeul de l'Eoonomie Energetique 
(Switzellland), 

The United States Energy Research and 
Development Aldministration. 

Annex V 

USE OF EXISTING METEOROLOGICAL IN
FORMATION FOR SOLAR ENERGY 

AFlPLICATION 

1. Objecti'1.-'es of T ask 

The olbjectives of this Task are to detellmine 
the qUalD.titativ,e ,relationship hetween meas
urements of solar radiart:ion and other relevant 
meteorological parametlers, and to develop an 
internationalHy unif'Orm system of presentation 
of so:lar radiati'On 'data, ,in 'Order 'to facilitate 
ca!lculations for IUltilisingsolar energy. 

2. Me.ans 

7. B e a.u f.t rag t er 

Energy Researchand Devdopment Admini
stration, Uniteci States of Amellica. 

8. Teilnehm,er an Idieslem Projekt 

Folgende Vertl1agschließende . Parteien beteili
gen,sichan ,diesem Projekt: " 

,die Kernforschurugsanlage: jülich Ges. m. h. H. 
(Deutschiland), '{'., 

der Consiglio Nazioil~le .,d~11eLRicerdlC (Ita
lien), 

das StJichting Enellgiefor,schungszemrum Nie-
Iderlande, 

das Münis,tetio loe Industria '(Centro de Estu
. ,dias Ide la Enellgia) (Spanien), '.'. 
das E]dgenössi:sche Amt für Bnellgiewirtschaft 

(Schweiz), . 

'lii'e United States Energy Research'land Devel
opment Atdminüstraüon. 

Anhang V 

VER WENDUNG VORHANDENER METEO
ROLOGISCHER INFQRMA nONEN BEI 
DER ANWENDUNG VON SONNEN-

ENERGIE 

1. Z~ele des Projektes 

Die Ziele dieses Projektes sind ,die Bestim
mung der qUlantitativ,en Bemehung'zwischen den 
DMen Ider Sonnenstrahlun;g und anderen rele
vlanten meteorologischen Parametern sowie die 
Entwicklung eines inllernational einheitlichen 
Systems zur PräsentatJion von Sonnenstrahlungs
daten, um ,die B,erechnungen. zur Nutzung der 
Sonnenenel1gie leichter zu gestalten. 

2. Mi t'te t 

The f'OI~lowing steps will ibeun,dertaken in Zur Verwirklichung der vorstehenden Ziele 
order toa,ccomplish ;the ,fore~ing oIbjectives: wel1den folgen'de Schritte unternommen: 

(a) Phase of Inventory Ca) Ph a 'Se I: B es t a n cl sauf n alh m e 

The Partic~pants in the Task {"Partioipants") 
wiLl compr}e and sulbmit totJhe Operating 
Agentinventories of: 

(1) Information on our,rent measureme~ts of 
,solar radiation ,andreleV1ant weather data, 
inclruding numlber and locaJdon of meas
uringstaJtJions ,and description of measuring 
programmes; 

(2) PubLiS'hed ,and unpuh~ished data concern
,ing sol:!!r 'radiation and 111e1ev.ant weather 
,data; 

(3) Current research concerning correlation 
betWleen solar radiation ,and other mete
orological parameIlers ; 

Die Teiln'ehmer ran Idem Projekt (im folgen
,den aLs ,die "l1eilnehmer" Ibezeichnet) werden 
BestanidsaufnaJhmen in Ifoilgenlden Bereichlen 
durchfülhren und sie ,dem Beauftragten vorle
gen: 

{1) Iruformacionen tiber laufende Sonnenstr~h
lungsmessungen undre1evante Wetnerda
ten, ·einschließlich der Zahl 'und des Stand
ortes von Meßstat~onen sowi'e Ider Beschrei
'bung ,der Meßprogra;mme; , . 

(2) veröffentlichte und unv,eröffentlichte Da
'ten über .die Sonnenstrahlurug und reIevante 

" Wetterdaten; 

(3) Lauf,enlde F'Orschungen über die Wech,sdbe
ziehung zWlischen iderSonnenStrahlung und 
a'nlderen meteorologischen Parametern; 

984 der Beilagen XIV. GP - Regierungsvorlage (gescanntes Original) 31 von 36

www.parlament.gv.at



32 984 der IBei:1agen 

(4) Alpplied metihods of estimating solar 
radiation~ne,iden:t 'upon a horizontal or 
an iruclined suma<:e ihy means of solar 
radiation' measuremeruts or otherrelevant 
meteoro:1ogieal 'data; 

• (5) InformaJtlion from' users on their, needs 
of solar radiation 'dataand 'relevant 
weather data, (in, ob~ain:ing and using this 
informatiiOn "tjhe Operatirg Agent of this 
J:ask witll, ,e<;>-opente, with th,e Operating 
Agents'of Tasks ,I, II,1Uand IV); 

(6) Informatron on "desired ac~uraey and for
ma:t qf presentation 'Of meteorolo,gieal 
data in orcle'rltlQ faeiJitate 'Pilanning and 
'des~gn ,of hurI,dings and equipment, '!Jti
lising' s()lar energy (in 'cilbtaining an'cl using 
this informat,ion the Operating Agent of 

,this Täsk willeo-opera:1!e with the, Oper-
ating Agents o.f Tasks I, 11, III aud IV). 

'eb) Phase ~f E.v.aluition 

'the Partidipants will evaluateand submit 
to the .operating, Agent: 

(l)Solarr:adiation, ,dataand 'relevant mete
orological data'iiI viewofthe"needs of 
users; ,. " , 

>(2) Methods of estiinatil1gsciLar r'adiation inci
dent upon a' hortz'ontaJ or ,an inC!lined 
~tirfaee by means of sobr' 'ra:i:liation 
measurements';or ot;her' relevant ;meteoro
logical data; 

(3) Aftermaking the rubmiss-ionsreferred to 
~bove, the Participants wicH tontinue to 
eo-operate aJmöng' cl1emselves 'arud 'with 
the Operating ,Agent in finalizirtg,' the 
evaIuation phase deserihed, above within 
uhe time schedule set' forth 'below: 

(e) Phase of Reporting 
-, . ". 

'I1he Pa~tlicipants wi1>l: 

, (1) Develop andsubmit to the Operating Agent 
, recommenda:tions ofim ,imernationaUy 

uniform f,qrmatfor presentation of solar 
,radiation data .for users,and ,designers of 
solar 'energy ,systems; 

(2) CoUeet, eataloguearud subiTI'it to the 
Operating Agerut sources of salar radiation 
:data andre1evant meteorologieal da,ta for 
planning anddesign of lbuiI.dings and 
equipment utiiising solarenel1gy; 

(4) an gewandte Methoden zur SchätlJUng der 
asuf eine Wlaa'grechte oder genevgte Ober
fläche aulftreff.enlden Sonnenstrahlung mit
tels Sonnenstrahlungsmessungen oder an
dererelevante meteorologische Daten; 

(5) Informationen 'seitens Ides ß.enützel'S über 
den Beldarfvon Sonnenstrahlungsdaten 
und relev:anten Wetterdaten (bei der ße-

. schaffung und Verwendung ,die~er Informa
tionen wird ,der ß.eauftra,gte f.ürdieses Pro
jektmit dem Bea,uftflagten der Projekte I, 
n, In und IV z,u9Ml1irnen'al1beiten); 

(6) InflOrma:ti!Onen über die erwünschte Ge
naui,gkeit s'Owie das Vorlagefoflmat von 
melJeörologischen Angaben 2lur ErJ.eichte
,rung der PLanung und Auslegung von Ge
bäuden und Ausrüs1lUngSl~egenstän'den, die 
mit Sonnenenergie betrieben :werden (bei 
der B,eschafFung un1d Verwendung di'eser 
Ihtformationen Wifld der Beauftragte für 
dieses Projoekt mit den Beauftl1agten der 
Projekte I, II, In un1d IV zUlSammena'rbei
ten). 

~b) PhaseH:Auswertung 

Die Teilnehmer wel1den Auswertmngen auf fol- . 
genden Bereichen Idurchfü!hl"en und s~e dem Be
auftragten vorlegen: 

(1) Sonn'enstrahlungsdaten und relevante me
. teofO'logische Daten ,vrn HinJblick auf die 

ß,~dürfnisse der Benützer; 
(2) Methoden zur Bestmmmung der auf ,eine 

. waJagrechte oder eine :geneigtJe Oherfläche 
lauft refFenden Sonnenstnahlrung mittels Son
nenstraMungsmesmn1;en oIder anldere l"ele
vante meteorologische Daten; 

(3) Nach Durchführung der obengenannten 
Vorlag'e werden die Teilnehmer weiterhin 
untereinande'r und m~rt dem Beauftragten 

'z:usammenarheiten, um die obengenannte 
Auswertungsphase inner'hatb tdes im nach
folgeniden festgelegten Zeitplanes zu Ende 
zu führen. 

(c) P h ase III: Be r ich te r s tat tun g 

Die Tcilnehmer werden: 

(1) Empfehlungen über ein internaci'Onal ein
heitliches Formu'1ar zur ~orlage von Son
nenistraJhlung,~datenfür die Henützer und 
Planer von Sonnenener,g[es}'Istemen ent
wickeln und sie dem BeauflJra,gten vor1e
,gen; 

(2) Quellen für Sonneastrah!ungs.dJaten 'Un,d re
leVlantJe meteorologische :Daten für ,die Pla
nung unid Konstruktion von sonnenener- " 
,giegespeisten Gebäuden und Ausrüstungs
gegenständen 'SIammein, katalogisieren und 
!dem <Beauftragten vo.rlegen; 
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(3) Prepare arrd sUibinii 'tOth~ Operating Agent 
a. report ·on mellhods of est1mating solar 
raldiationincident upona hoi-izonllal or an 
inclined ,~udue Iby means,Qf meteora:logica:l 
Jata, witi):l special r.egal'd.to the reqwire
ments of ~he designers and .the, users of 
·solar energy .systems; 

(4) Prepare 'and suhmit 'to the Operating 
Agent reoommendations concerning 
meteorological .observation stations an 
order to improvetJheir measurements of 
soLar radiation, aeco1'lding to the needs 
of the 'users and designers of solar energy 
systems; 

{5} Mter ma,king ,tJhe kibmissioris referred 
to above, the Participants will continue to 
co-<operate among themselves and with 
tne Operating Agent in finalizing tohe re
porting phase' .des.cribed a:bove within tJhe 
timeschedlU!1e set forllh below. 

3. Time Schedule 

'J1hree years (1st January, 1977 to 31st De
cemiber, 1979). AnIlJUaI meetings are planned 
for 1977, 1978, 1979. 

4. Results 

It is intended that the resultJs of these co
. 'Operative aetivities wrH he: 

Ca) limpz,oved availab~lity ofexistJing solar 
ndiation data and relevant meteorologieal 
data ,for .solar energy applicamon; . 

eb) limproved_ methods of estimating solar 
ra'diaüon for solar energy ';t!pp1iealiion; 

(c) Un~foiin menhods' of presentation' of 
meteoralogieal ·data for solar energy appli
catiort; 

(d) Enhanced performance of ,e:lri,sting mete-
orologieaol observation stati,ons. . 

EachPartieipant will be errtitled to receive 
. a ·eopy of eich of the reports on the r·esults 

of vhe eo-operativ,e aetivitJies in this Task. 

5. Responsibilities 0/ Operating Agent 

In addition tJo the respons~bilities descrilbed 
nn paragraph 2 aJbove, the Operating A,gent will 
ibe responsi>b:le '~or tilie overa!l! management of 
this Annexancl' ,for implementing aenons' re
quired by tlhe ExecutiVie Gommittee. 

6. Budget· 

(1.1) Each P,artieipant wilJ. bear its own eosts 
incarrying out the Task, includdng eosts 

(3) einen Blericht 'überdie Methoden zur Be
Isümmun,g. der, au.f eine waagrechte oder ge
neigte Oberfläch,e 'auftreffenden Sonnen
strahlung mittels meteorologischer Daten 
unter besonderer BerücksichtJigung der. Er
fOI1dernisse ,der Konstrukteure \lI11Id Be
nützer von SonneneneI1g;iesystemen verfas
sen unld ,dem Beauftragten vorlegen; 

(4).Empfeh!ungen über. metJeoro1ogisch,e Beob
:achtung;sstationenzur Verbess.erung ihrer 
SonnenstraJhlungsmessungen ausarbeiten 
und ,dem Beauftragten vorlegen, entspre
chenJd Iden ,Bedürfnissen :der B<enützer und 
Konstrukteulle von Sonnenenergiesystemen; 

(5) Nach Durchführung der ol>engenannten 
Vorlage weI1den ,die Teilnehmer weiterhin 
untereinander und mit dem Beauftragten 
zusammenarbeiten, um die obeng;enannte 
Auswertungisphase .innerhalb ,des im nach
folgen'den festgelegten Zeitplanes zu Ende 
zu Führen. 

3. Z e i t pI ,a n 

Drei }iahre Cl. Jänner 1977 bis 31. Dezember 
1979). Geplante Jahrestagungen: 1977, 1978. 
1979. 

4. Ergebni'sse 

Die Ibeabsichtigten Ergebnisse ,dieser· gemem
,samen Tätigkeiten werden folgende sein: 

(a) leichterer Zugang zu vorhandenen Son
nenstmhlungsdaten l:1nd relevanten meteo-
1'01ogisch,en Daten für . die Anwendung 
·der Sonnenener!gie; 

(b) verbesserte Methoden zur Bestimmung der 
Sonnenstllahlwng ,f'ür ,die Anwendung ·der 
Sonn·rnenergie; 

(e) einheit'liche MetJ:hoden für Idie Vorlage von 
meteorologischen' Daten fur rdie' Anwen
dung der Sonnenenergie; 

(d) verbesserter WiI1kungsgra!d V'orhandener 
meteorologischer Seohach tJungssta tionen. 

Jelder Teilnehmer list berechtigt, eine Abschrift 
von jedem Be·richt über ,die ,Ellgebnisse der ge
meinsamen Tätigkei,ten im Rahmen dieses Pro
jektes zu ema!lten. 

5. Au fg a b ,e·n Id es B e auf t rag t 'e n 

Zusätzlich zu den lin Absatz 2 oben beschriebe
nen Aufg;a'ben ist der Beauftragte für die Gesamt
leitun,g dieses AnhangeS 'Sowie für Idie Durchfüh
rung ·der vom Exekutivkomi,tee geforderten 
Maßnahmen v,erantwortlich. 

6. F i n a ,n z i e run g 

(a) Jeder Te:ilnlehmer trägt Iseine eIgenen Ko
sten bei der Durchführung ldes Projektes,. 
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of prepal"ing and eVal1uating contrihutions 
to the invenuoryof information and travel 
e:xipenses of representatlves. 

~b) Thecost of meeting organisation Sihall be 
borne by the Ihost country. 

(c) Participation ~n this Annex is expected 
.!lo involve a level of reffort of 1-2 person 
years Ifor each Participant. 

7. Operating Agent 

Swedisth Meteoroilogical and Hydrologieal In
stitute, Sweden. 

8. Participants in !his T ask 

The Contracting Parties which are Partiei
pants in this Task a>re the fo!lQ'Wlng: 

Tille Repulhlic of Austria, 
'J1he Ministry of 'frade and Industry (Den

mark), 

The Kernforschun,gsanlage Jülich G.m.h.H. 
~Gel1many), 

The Consiglio Nazionale delle Ricerche (Italy), 
The Stichting rEnergieonderzoek Centrum 

NederJand, 

The Ministerio de Industria (Centrode Estu
dios de la Energia) (Spatn), 

The Swedish Coun·eil for iBruiiLding Research, 
represented by the Swedish Meteorologiea! 
and Hydro'logieall Instioute, 

Tille Office Jlederalde l'tEeonomie Ener,getique 
{Sw1tzeda.nd), 

Tohe UnitedStates Energy Research and 
Development Administration. 

einschließlich Ider Kosten ,für die Vorberei
tung U1lId Auswertung von Beiträlgen zu 
dem Bestlanld ,an Inf(irmationen sowie der 
Reis,esPe,sen Ider Vel1treter. 

(b) nie Kosten ·für ,die VerafllStaltung von Ta
gungen wel1den vom Gastlgeberlland getra
gen. 

(e) Die Beteiligung an ,diesem Anhang wil'd er
wartungJsgemäß flÜr jeden Teilnehmer den 
AufWiand von ein his r.l.wei Arbeitsjahren 
pro Person mit sich b~ingen. ' 

7. Beauftragter 

Das Schwedische Meteorologische und Hydro
,logische Insütut, Schweden. 

8. Teilnehmer an cl ie sem P r 0- , 

jekt 

FoLgende Vert~agschließende Partleien beoeili
gen sich and]esem PiI1ojekt: 

Idie Republik österreich, 
rdas Mln~sterium für Handel und Industrie 

(Dänemark), 
,die Kernforschungsanlige ]Ulich Ges. m. b. H. 

. (Deutschland), " 
der Consig1io N azionale delle R:icerche (Ita

lien), 
das Stichting Energieforschungszentrum Nie-

derlarude, . 

das Minis!lerio Ide Industria "{Cerrtro de Estu
dios 'de la Enel1gia) (Spainien), 

der Schwedische Rat für Bauforschung,' vertre
'ten durch das Schwedische Meteorologische 
un!d Hy,drologische Institut, 

das mdgenössische AmtfürEner,g~ewirtschaft 
(Schweiz), 

die United States Ener,gy Research an'd Devel
opment Administration. 

Erläuterungen 

I. ALLGEMEINER TEIL 

Das Durchführungsübereinkommen eines Pro
grOlmms Z!ur EntwickLung und Erprobung von 
Sonnenhei:z- . unld Kühlsys'oemen steht im Range 
eines Bundesgesetzesun!d bedarf !daher der Ge
nehm~gung durch den Nationall1at 'gemäß Art. 50 
Abs. 1 B-VG. Es hat nichtpolitischen Charakter. 
Der Inhalt des Durchführungsübereinkommens 
ist Ider unmittelbaren Anwendung im innerstaat
lichen Rech!)sbe~eich zugänglich, wdaß eine Er-

lassung von ErfüUungsgesetzen gemäß Art. 50 
Abs. 2 B-VG nichtel1fpr1cLerlich rist. 

Das D.urchfüihruIligsübereinkommenenthält 
eine Anzahl von verfa~sungsändernden Bestim
mungen, lund zwar ,sind Idles vor laJllemsolche, 
drurch die der Organisation hzw. ihr·en Organen 
dem Exekutivkomitee, &e BefUrgnis eingeräumt 
wirld,Beschlüsse zu f,ass.en, !die ohne Dazwischen
tr,eten innerstaatlicher Orglane in den M~tglied
staaten y;erbinrdlichsein Isollen. nie österreich,ische 
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Bwrudesverfas'sung best~mmt jedoch taxativ dieje
nigen Organe, ,di,e alls Organe Ider Republik 
österreich nach außen au,ftreten können un'd be
stimmt die Organe, die für den Bereich der 
ösuerreichischen Rechtsordnung relevante Hand
lungen setzen können. Da in 'der österI'eichischen 
Bundes,ver.hassung nicht V'ol"lgesehen ist, d~ese 
Rechte, sei es ,auch nur in einem beschränkten 
Umfang, anStaatengemeinschaftsorgane zu de
-legieren, müssen folgende Bestimmungen des 
übereinkommens, .die für Mitgliedstaaten unmit
telbar verbindliche Beschlüsse, des Rates oder 
eines Ko.mitees, vo.l1Sehen, a,ls verfassungsändernd 
gemäß Art. 50 Abos. 3 B-VG behandelt werden: 

Art. 3 Et. c 

Art. 61~t. f 
Art. 11 lit. d 

Auf Grund der prekären EnergiesituatilOn der 
Welt sind in verstärktem Awsmaß Fo.rschungs
und Entwicklungsarbeiten zur Nutzung nicht
ko.nventioneller Energieqwellen erfo.rderlich. Die 
direkte thermische Nutzung der So.nnenenergie 
stellt eine der bedeutendsten Alternativ-Primär
Energiequellen diar. Die Einführung der SoIar
uechno.logie kanndurch,geZ!ielte internatio.nale 
Förderung und Koordinierung der Forschungs
und Entwicklungsarbeiten wesentlich beschleunigt 
und das mit ,der Einführung neuer Technologien 
verburudene wirtschaftI.iche Riisko enllscheidend 
vermindert werden. Durch die Teilnahme öster
reichsan diesem Durchführungsübereinko.mmen 
ergibt sich die Möglichkeit, an einem beschLeunig
ten Solar-Techno.logietransfer zwischen den In
dustrieländern teilzuhaben. Die Beteiligung an 
den Forschungsprogrammen stellt einen wesent
lichen Beitrag zum nationalen Eneq~iefol1Schungs
progI1amm dar. 

Die Unterzeichnung des Durchführungsüber
einkommens erfolgre am 20. Dezemher 1976 
unter Ratifik'ationsvorbehalt. 

Der Abschluß des Durchführungsiibereinkom
mens geschieht in übereinstimmung mit Kapi
tel VII Art. 41 und 42 Abs. 1 Iit. c des überein
kommens über elO ,internationales Energiepro.
gramm vom 28. November 1974 (BGBl. 
Nr.317/1976). 

'Gemäß Art. 2 des Durchführungsübereinkom
mens bekräftigen die vertragsschli>eßenden Par
teien ihre Absicht, sich an einem oder mehreren 
Projekten zu beteiligen, in.dem sieden entspre
chenden Anhang (insgesamt fünf Anhänge) 
unterzeichnen. 

Für österreich 'erweist sich eine Teilnahme an 
den in den Anhängen II, III und V dargestellten 
Prog1'1ammenals nützlich und zweckmäßig. Dies 
deshalb, weil die Durchführung dieser Projekte 
e~ne sinnvolle Engänzung der auf diesen Gebieten 

in österreich ,bereits' l!:tufenden Fo.rschungs- und 
Entwicklungsprogramme darstellt. 

Die Durchführungskosten des unter Anhang II 
dargesteLlten Programms werden. mit 200 000 S ' 
pro. Jahr veranschlagt und vom Bundesmini
steriwm für Wj,gsensdiaft und Forschung ge
tragen. 

Die unter Anhang, III unld V dargestellten 
Programme werden, von einer privatrechtlichen 
Gese1lschaftdurchgeführt werden. 

11. BESONDERER TEIL 

Artikel 1: 

Dieser Artikel nennt die Mittel, mit denen die 
im Anhang näher bezeichneten 'Forschungspro
gramme ,durchgeführt werd~. Zwischen denein~ 
zelnen Forschwngsprogrammenwirdeine Ko.o.r:di
nierung ,der Fo.rschung;sarbeiten vereinbart. 

Arti,kel2: 

Dieser Artikel. bezeichnet Id~e Al"It, in der die 
Unterzeichner zu der VerwirkLichung des über
einkommens heitragen. ZUßätzlich zu den im An:.. 
hang näher bezeichnete!1 Forschu.ngsprogrammen 
können weitere PrQjekte vorgeschlagen werden, 
wobei der Mddus der Ein'leitung und die DurCh
führung dieser neu,en Projekte' festgelegt wird. 
Insbesondere wil'din diesem'Ar,tikcl festgelegt, 
daß die Bestimmungen jedes Forschwngspro
gramms nur für die l3!ndiesem. Programm teil
nehmenden vel'ibi'ndlich: :sinld. 

Artikel 3; , 

Die~er Artikel behandelt ,die Aufgaben, Zu
sammensetzung" Verfahrensweisen und Stimm
ah{;1abedes Exekuti.vkomitees., 

Da dem Exekutivkomitee ,durch Art. :3 lit. c 
Rechtssetzungsbefugnis in 'den alisdrücklich auf
gezählten Angelegenheiten eingeräumt wird,ist 
,diese Bestimmung als verfassungsändernd zu 
qualifizieren. In Z. 3 dieser Bestimmung wird 
überdies normiert, ,daß das Exekutivkemitee aUe 
im übereinkommen und den Anh~ngen über
tragenen Aufgaben wahrnimmt. Im Hinblick auf 
iden verfassungsändernden Charakter d~eser Be
stimmung erübrigt sich für die Art. 6 lit. g und 
7 lit. a eine 'auSldrückliche Behandlung' im, Sinne 
des Art. 50 Albs. 3 B-VG. 

Artikel 4: 

Dieser Artikeli verpflichtet Idi,e vertl'ags
schließenden Parteien, für jedes Projekt 'einen 
Beauftragten namhaft zu machen, und legt die 
Handlungsvollmacht des Bauftragten, fest. Ferner 
w.itod das Verfahren heim Austausch oder Rück
tritt eines Beau.ftragten festgelegt. 
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ArtikelS:, 

Dieser Artikel l"egeltdie .&ufigahen und Pflich-
ten ,des Beauftragten. ' 

, Die BestitTImu'ng Ides Art. 5 lit. c des Dlirch
führungsübere~omrn:ens ist nieht 'ais verfas
sungsänJdernd 'alnzusehen, da 'die Befugnis zur 
Perso.na'lho.heit Ides B'eauttra.gten nur orgaiJ.<isa
tio.nsmternes Recht damel1t, und daher durch 
Art. 9 B-VGgedeckt ~st. ' , 

Artikel 6: 

Dieser Artikel ,enthält Be9tmmung,en über di,e 
Finanzierung der FOlischungsprognmme. Grund
sätzlich trägt jeder :lIffi Forschungsprogramm be
teiligte Unterzeichner .die Küsten für ,die Durch
führung ,des ForsChungsprojektes. Es w~rd aber 
auch die Mögilchkeit eingeräumt, emen gemein
samen Fo.nds zu errichten. Dieser Artik.el enthält 
lauch buchhal~erische Vorschriften, nach denen die 
Verwa'ltung des Fonds' erfolgt. 

Da dem Exekutivkomitee ,durch Art. 6 lit. f 
die Befugnis, eingeräumt w[l"d, abweichende 
R.~geln über ~e Führung Ider Bilanz' zu beschlie-: 
ß~n, ist diese BestiinmUng als vel"fassungsändernd 
zu qualifiz~eren.' Die Bes,iimmung des Art. 6 
li,t. g ist nicht ausdrücklich als verf:IJSsungsä11Iclernd 
zu behandeln, da: ,gieseBesfmmmung bereits durch 
dieGeneralklaus~1 -des Art. 31it. c Z. 3 gedeckt 
ist. Die' Besti~mun'g des, Art. 6 lit. cerscheint 
durch Art. 9 B~VG-gedeckt. , 

Artikel 7: 
Dieser Al"tikel regelt ,die Art, in 'der ider Unter

zeichner eines Fo.rschungsprojektes Informatio.nen 
bereitz,ustellen hat U11Id in welcher Weise schon 
vorhandenesu11Id'im Rahmen des Projektes ent
stlan,denes 'geistiges' Eig,entum verwertet werden 
kann. Ferner wenden aUe Maßnahmen zur Wah
rung vo.n,urheberl"echtlich geschütztem Material 
no.rmiert., ' 

Die Best~mmung ,des Art. 7lit. a ist keiner 
gesonderten verfassungsmäßigen Behandlung zu 
un'terziehen, ,da' ,dem Exekutivkomitee ,bereits 
durch -die' verfassung~mäßige BehanJdlung des 
Art. 3 lit.c Z. 3 alle Aufgaben I~m Zusarnmen
h;vng m1t Idiesem' übereinkommen eingeräumt 
we!1den. 

ArtikelS: 

Dieser Artikel regelt ,die Haftung und Ver
sicherung des ß.eauftragten für die im Rahmen 
des Projektes übernommenen Aufgaben sowi,e 
eine Regelung für Entschädigung bei allHrIlig ent
standenen SachschäJden. 

Artikel 9: 

Dieser Artikel enthäItBestirn!ll~mgen über die 
fo.rmeUe Abwicklung der Forschungsproglia:mme, 
die Verpflichtung zur Beachtung ,der }eweiligen 
'gesetzlichen B,estimmungen sowie, der Beachtung 
der Bestimmungen ,des IEA-Verw-a:ltungsrates. 
Ferner betrifft der Artikel das Schiedsverfahren; 
das zur Beilegung von Streitigkeiten zwischen 
,den vertragsschließeniden Parbf,ien ,dienen süll. 

Artikel 10: 

Dieser Artikel 'befaßt ~ich mit dem Beitritt, 
Ablöse, Rücktritt, Statusändel1Ul1Ig der Vertrags
partner bzw. Pro.jektteilnehmer und den Rechts
fo.lgen bei Vertlia>gsvedetZlUngen. 

Artikel 11: 

Dieser Artikel enthält :die Dauer des Durch
fühimngsübereinkommens, sofern die vertrags
schließenden Parteien nicht bereits vorher die 
Beendigung beschlossen haben. Ferner wll"d fest
g,estellt, ,daß unter ,den vertra&sschließenden Par
teien kein Gesellschaftsverhäknis entsteht. Außer
dem werden Vo.rkehrungen für Idie Liqu~dation 
der Vermögenswerte getroffen. 

Da das Exekutivko.miuee durch Art. 11 1it. d 
ermächtigt wird, ,das Abkommen und jeden An
hang jederzeit abzuändern, ist diese Bestimmung 
als velifassungsärudernd zu qualifizieren. Damit 
wird dem Exekutivko.mitee die Möglichkeit ein
geräumt, einen völkerrechtlichen Vert11lg mit un
mittelbarer Rechtswirkung für österreich abzu
ändern. 

Anhänge: 

In den Anhängen 11, 111 und V, die :Vo.n 
österreichunterz,eichnet wUl1den, werden gen aue 
Projektbeschreibungen, Zeitpläne und Finanzie
rungen genannt sowie der für das Projekt Be
auftragte bestimmt. 

984 der Beilagen XIV. GP - Regierungsvorlage (gescanntes Original)36 von 36

www.parlament.gv.at




